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PRUDENZA
“PRUDENZA” richiama l'attenzione su un pericolo 
incombente che potrebbe causare lesioni di entità 
media o leggera.

 Î Questa freccia mostra i relativi provvedimenti 
per evitare tale minaccia incombente.

AVVERTENZA
AVVERTENZA” indica possibili danni materiali, 
fornisce raccomandazioni di applicazione e utili 
consigli.

2 Indicazioni di sicurezza

AVVERTENZA
Tutte le avvertenze di sicurezza e le istruzioni 
devono essere lette.
Eventuali omissioni per quanto riguarda il rispetto 
delle avvertenze di sicurezza e delle istruzioni 
possono provocare gravi lesioni.
Tutte le avvertenze di sicurezza e le istruzioni 
devono essere conservate per il futuro.
Il termine usato nelle avvertenze di sicurezza 
“Utensile elettrico” si riferisce a utensili elettrici 
funzionanti con allacciamento di rete (con cavo di 
alimentazione della corrente) e a utensili elettrici 
funzionanti con accumulatori (senza cavo di 
alimentazione della corrente).

2.1 Sicurezza sul posto di lavoro

a) L'ambiente di lavoro deve essere mantenuto 
pulito e ben illuminato.
Il disordine e gli spazi di lavoro non illuminati 
possono comportare infortuni.

b) Con l'utensile elettrico si deve lavorare in 
un ambiente dove non sussiste pericolo di 
esplosioni, e dove non si trovano sostanze 
infiammabili liquide, gassose o in polvere.
Gli utensili elettrici provocano scintille che 
potrebbero infiammare la polvere o i vapori.

c) Durante l'utilizzo dell'utensile elettrico è 
necessario mantenere a distanza i bambini e 
le altre persone.
Distraendosi è possibile perdere il controllo 
dell'apparecchiatura.

1 Informazioni su questo 
manuale

Il presente manuale di istruzioni per l'uso contiene 
le informazioni importanti per un utilizzo sicuro delle 
carotatrici diamantate a secco.
La carotatrice diamantata a secco a secco viene 
denominata “dispositivo” o “macchina” nel presente 
manuale di istruzioni per l'uso.

Rimandi ad immagini
I rimandi ad immagini che si trovano all'inizio 
del manuale di istruzioni per l'uso vengono 
rappresentati nel testo con questo simbolo  1  (qui 
ad esempio si richiama l'attenzione sull'immagine 
numero 1).

1.1 Informazioni importanti

Leggere il manuale di istruzioni
Prima di iniziare qualsiasi tipo di lavoro col 
dispositivo, e nelle vicinanze dello stesso, si 
deve leggere accuratamente e rispettare tutto il 
contenuto del presente manuale di istruzioni e le 
relative avvertenze di sicurezza e di pericolo.

Il presente manuale di istruzioni deve essere 
sempre conservato vicino al dispositivo.

Bisogna indossare una mascherina 
filtrante autorizzata per la bocca e il 
naso!

1.2 Simboli utilizzati nel manuale di 
istruzioni per l'uso

PERICOLO
“PERICOLO” richiama l'attenzione su un pericolo 
incombente che può causare la morte o gravi 
lesioni fisiche.

 Î Questa freccia mostra i relativi provvedimenti 
per evitare tale pericolo incombente.

AVVERTENZA
“AVVERTENZA” richiama l'attenzione su un 
pericolo incombente che potrebbe causare la 
morte o gravi lesioni fisiche.

 Î Questa freccia mostra i relativi provvedimenti 
per evitare tale minaccia incombente.

Over deze handleiding 

1.1	 Belangrijke informatie 

Lees de gebruiksaanwijzing 

Voordat u met het apparaat en in de buurt van het 
apparaat gaat werken, moet u de volledige inhoud 
van deze handleiding en de relevante veiligheids- 
en gevarenwaarschuwingen zorgvuldig lezen en in 
acht nemen.

Deze handleiding moet altijd in de buurt van 
het apparaat worden bewaard. 

Er moet een goedgekeurd mond- en 
neusmasker worden gedragen! 

Symbolen gebruikt in de 
handleiding 

GEVAAR 

"GEVAAR" vestigt de aandacht op een dreigend 
gevaar dat de dood of ernstig lichamelijk letsel tot 
gevolg kan hebben. 

	 Deze pijl toont de relevante maatregelen om dit 
dreigende gevaar te vermijden. 

WAARSCHUWING 

"WAARSCHUWING" vestigt de aandacht op een 
dreigend gevaar dat de dood of ernstig lichamelijk 
letsel tot gevolg zou kunnen hebben. 

	 Deze pijl toont de relevante maatregelen om 
deze dreiging te vermijden.

Deze handleiding bevat belangrijke informatie voor 
een veilig gebruik van droge diamantkernboren. 
De droge diamantkernboor wordt in deze 
gebruiksaanwijzing een 'apparaat' of 'machine' 
genoemd. 
Afbeeldingsreferenties 
Verwijzingen naar afbeeldingen aan het begin van 
de handleiding worden in de tekst weergegeven met 
dit symbool 1 (hier wordt bijvoorbeeld de aandacht 
gevestigd op afbeelding nummer 1). 

VOORZICHTIG 

"VOORZICHTIG" vestigt de aandacht op een 
dreigend gevaar dat licht of middelzwaar letsel kan 
veroorzaken.

 Deze pijl toont de relevante maatregelen om deze 
dreiging te vermijden.

WAARSCHUWING 

WAARSCHUWING 

“WAARSCHUWING” duidt op mogelijke 
materiële schade, geeft aanbevelingen voor 
toepassingen en nuttige tips .

Veiligheidsinstructies 

Lees alle veiligheidswaarschuwingen en 
instructies. 
Het niet opvolgen van veiligheidswaarschuwingen 
en instructies kan leiden tot ernstig letsel. 
Bewaar alle veiligheidswaarschuwingen en 
instructies voor toekomstig gebruik. 
De in de veiligheidsinstructies gebruikte term 
'elektrisch apparaat' verwijst naar elektrisch 
gereedschap dat werkt op een netaansluiting (met 
voedingskabel) en elektrisch gereedschap dat 
werkt op batterijen (zonder voedingskabel). 

Veiligheid op de werkplek 

a)	 De werkomgeving moet schoon en goed verlicht 
zijn. 
Rommel en onverlichte werkplekken kunnen leiden 
tot ongelukken. 

b)	 Elektrische apparatuur moet worden gebruikt 
in een omgeving waar geen explosiegevaar 
bestaat en waar geen vloeibare, gasvormige of 
poedervormige brandbare stoffen aanwezig zijn. 
Elektrische apparatuur veroorzaakt vonken die stof 
of dampen kunnen ontsteken. 

c)	 Kinderen en andere personen moeten op 
afstand worden gehouden tijdens het gebruik 
van het elektrische apparaat. 
Als u wordt afgeleid, kunt u de controle over de 
apparatuur verliezen. 
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2.2 Sicurezza elettrica

a) La spina di collegamento dell'utensile 
elettrico deve poter entrare nella presa di 
corrente. Non devono essere in nessun 
caso apportate modifiche alla spina. Non 
si deve usare nessun adattatore insieme a 
utensili elettrici con collegamento a terra di 
protezione.
Spine non modificate e prese di corrente idonee 
riducono il rischio di una scossa elettrica.

b) Si deve evitare che il proprio corpo entri 
in contatto con superfici collegate a terra, 
come tubazioni, riscaldamenti, stufe e 
frigoriferi.
Sussiste rischio elevato di scarica elettrica, se il 
corpo dell'operatore addetto ai lavori è collegato 
a terra.

c) Gli utensili elettrici devono essere tenuti 
lontano dalla pioggia e dall'umidità.
La penetrazione di acqua in un utensile elettrico 
aumenta il rischio di una scossa elettrica.

d) Il cavo non deve essere usato per scopi 
estranei alla sua funzione, come per 
esempio per trascinare l'utensile elettrico, 
per appenderlo oppure per tirarlo al fine di 
estrarre la spina dalla presa. Il cavo deve 
essere tenuto lontano da fonti di calore, da 
oli, da spigoli vivi oppure da parti mobili 
dell'apparecchiatura.
I cavi danneggiati o attorcigliati aumentano il 
rischio di scosse elettriche.

e) Se si sta lavorando con un utensile elettrico 
all'aria aperta, è necessario usare solo cavi 
di prolunga che siano idonei anche per un 
loro uso all'aria aperta.
L'impiego di un cavo di prolunga idoneo per un 
uso all'aria aperta riduce il rischio di una scossa 
elettrica.

f) Se è inevitabile l'impiego dell'utensile 
elettrico in un ambiente umido, allora è 
necessario usare un interruttore automatico 
di sicurezza per correnti di guasto.
L'impiego di un interruttore automatico di 
sicurezza per correnti di guasto (interruttore 
salvavita FI con corrente massima di apertura 
10 mA) riduce il rischio di scosse elettriche.

2.3 Sicurezza delle persone

a) Si raccomanda di essere cauti e di prestare 
la massima attenzione a quello che si sta 
facendo, e si raccomanda di procedere con 
raziocinio quando si sta lavorando con un 
utensile elettrico. Non si deve usare nessun 
utensile elettrico quando ci si sente stanchi, 

oppure quando si è sotto l'effetto di droghe, 
alcool o medicinali.
Un momento di disattenzione durante l'uso 
dell'utensile elettrico può avere conseguenze 
molto serie.

b) Devono essere sempre indossati 
l'equipaggiamento per la protezione 
personale e gli occhiali di protezione.
Il rischio di lesioni si riduce indossando 
dispositivi di protezione, come la maschera 
antipolvere, le scarpe di sicurezza 
antisdrucciolo, l'elmetto di protezione e la 
protezione auricolare, a seconda del tipo di 
utensile elettrico e del suo impiego.

c) Si deve evitare una messa in funzione 
involontaria. È necessario accertarsi che 
l'utensile elettrico sia disinserito, prima di 
collegarlo all'alimentazione di corrente e/o 
prima di collegare l'accumulatore, e anche 
prima di prelevarlo o trasportarlo.
Se durante il trasporto dell'utensile elettrico 
si ha il dito sull'interruttore, oppure se 
l'apparecchiatura è già inserita quando viene 
collegata all'alimentazione di rete, ciò può avere 
come conseguenza il verificarsi di infortuni.

d) Gli utensili di regolazione o la chiave per 
dadi devono essere allontanati prima di 
accendere l'utensile elettrico.
Un utensile oppure una chiave che si trova in 
un componente rotante dell'apparecchiatura 
possono provocare lesioni.

e) Si deve evitare di tenere una posizione 
innaturale del corpo. Si deve lavorare 
sempre in una posizione sicura, mantenendo 
sempre una posizione di equilibrio.
In questo modo è possibile controllare meglio 
l'utensile elettrico nelle situazioni impreviste.

f) È necessario indossare abbigliamento 
idoneo. Non devono essere indossati abiti 
larghi o monili. I capelli, i vestiti e i guanti 
devono essere tenuti a distanza dalle parti in 
movimento.
Gli abiti larghi, i monili o i capelli lunghi possono 
rimanere impigliati nelle parti in movimento.

g) Se possono essere montati dispositivi di 
aspirazione della polvere e di raccolta della 
polvere, allora è necessario accertarsi che 
essi siano collegati e che vengano usati 
correttamente.
L'impiego di un sistema di aspirazione della 
polvere può ridurre i pericoli causati dalla 
polvere.

Elektrische veiligheid 

a)	 De aansluitstekker van het elektrische 
apparaat moet in het stopcontact passen. 
Er mogen onder geen beding wijzigingen 
worden aangebracht aan de stekker. Er mag 
geen adapter worden gebruikt in combinatie 
met elektrisch gereedschap met een 
aardaansluiting. 
Ongewijzigde stekkers en geschikte 
stopcontacten verminderen het risico op een 
elektrische schok. 

b)	 U moet voorkomen dat uw lichaam in contact 
komt met geaarde oppervlakken, zoals 
leidingen, kachels en koelkasten. 
Er bestaat een groot risico op elektrische 
schokken als het lichaam van de werknemer 
geaard is. 

c)	 Elektrisch gereedschap moet uit de buurt van 
regen en vocht worden gehouden. 
Het binnendringen van water in een elektrisch 
apparaat verhoogt het risico op een elektrische 
schok. 

d)	 De kabel mag niet worden gebruikt voor 
doeleinden die geen verband houden met zijn 
functie, zoals het slepen met het elektrische 
gereedschap, het ophangen of eraan trekken 
om de stekker uit het stopcontact te trekken. 
De kabel moet uit de buurt worden gehouden 
van warmtebronnen, olie, scherpe randen of 
bewegende delen van de apparatuur. 
Beschadigde of geknikte kabels verhogen het 
risico op elektrische schokken. 

e)	 Als u buiten met een elektrisch apparaat 
werkt, mag u alleen verlengkabels gebruiken 
die ook geschikt zijn voor gebruik buitenshuis. 
Het gebruik van een verlengkabel die geschikt is 
voor gebruik buitenshuis vermindert het risico op 
een elektrische schok. 

f)	 Als het gebruik van het elektrische apparaat in 
een vochtige omgeving onvermijdelijk is, moet 
een aardlekschakelaar worden gebruikt. 
Het gebruik van een aardlekschakelaar (FI-
veiligheidsschakelaar met een maximale 
openingsstroom van 10 mA) vermindert het risico 
op elektrische schokken. 

a)	 Het wordt aanbevolen om voorzichtig te 
zijn en goed op te letten wat u doet, en het 
wordt aanbevolen om redelijk te werk te gaan 
wanneer u met een elektrisch apparaat werkt. 
Gebruik geen elektrische apparatuur als u 
moe bent, of als u onder invloed bent van 

Persoonlijke veiligheid 

drugs, alcohol of medicijnen. 
Een moment van onoplettendheid tijdens het 
gebruik van elektrische apparatuur kan zeer 
ernstige gevolgen hebben. 

b)	 Persoonlijke beschermingsmiddelen en een 
veiligheidsbril moeten altijd worden gedragen.
 Het risico op letsel wordt verminderd door het 
dragen van beschermende uitrusting, zoals 
een stofmasker, antislip veiligheidsschoenen, 
veiligheidshelm en gehoorbescherming, 
afhankelijk van het type elektrisch apparaat en 
het gebruik ervan. 

c)	 Onbedoeld starten moet worden vermeden. 
Zorg ervoor dat het elektrische apparaat is 
uitgeschakeld voordat u het aansluit op de 
voeding en/of voordat u de accu aansluit, en 
ook voordat u het uitneemt of vervoert. 
Als u uw vinger op de schakelaar houdt wanneer 
u het elektrische apparaat draagt, of als het 
apparaat al is ingeschakeld wanneer het wordt 
aangesloten op het elektriciteitsnet, kan dit leiden 
tot ongelukken. 

d)	 Afstelgereedschap of de moersleutel moeten 
worden verwijderd voordat het elektrische 
gereedschap wordt ingeschakeld. 
Een gereedschap of moersleutel in een 
roterend onderdeel van de apparatuur kan letsel 
veroorzaken. 

e)	 U moet een onnatuurlijke lichaamshouding 
vermijden. U moet altijd in een veilige houding 
werken en altijd in evenwicht blijven. 
Dit zorgt voor een betere controle over het 
elektrische gereedschap in onvoorziene situaties. 

f)	 Geschikte kleding moet worden gedragen. 
Draag geen losse kleding of sieraden. Haar, 
kleding en handschoenen mogen niet in de 
buurt van bewegende delen komen. 
Loszittende kleding, sieraden of lang haar 
kunnen verstrikt raken in bewegende onderdelen. 

g)	 Als apparaten voor stofafzuiging en 
-verzameling kunnen worden gemonteerd, 
moet ervoor worden gezorgd dat ze correct 
worden aangesloten en gebruikt. 
Het gebruik van een stofafzuigsysteem kan het 
gevaar van stof verminderen.
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2.4 Utilizzo e trattamento 
dell'utensile elettrico

a) La macchina non deve essere 
sovraccaricata. Per svolgere i lavori devono 
essere usati utensili elettrici appositamente 
adatti a tale scopo.
Usando gli utensili elettrici adatti è possibile 
lavorare meglio e in modo più sicuro nel 
corrispondente spazio operativo.

b) Non deve essere usato nessun utensile 
elettrico, se il suo interruttore è guasto.
Un utensile elettrico che non può più essere 
inserito o disinserito è pericoloso, e deve essere 
riparato.

c) La spina deve essere estratta dalla 
presa e/o si deve togliere l'accumulatore 
prima di procedere a regolazioni 
dell'apparecchiatura, prima di sostituire 
componenti accessori, oppure prima di 
mettere via il dispositivo.
Questa misura precauzionale impedisce un 
avvio involontario dell'utensile elettrico.

d) Quando non vengono utilizzati, gli utensili 
elettrici devono essere conservati in un 
luogo non accessibile ai bambini. Questa 
apparecchiatura non deve essere usata da 
persone che non hanno familiarità con il suo 
funzionamento, oppure che non hanno letto 
le presenti istruzioni.
Le apparecchiature elettriche sono pericolose, 
se vengono usate da persone inesperte.

e) La manutenzione e la cura dell'utensile 
elettrico devono essere eseguite 
scrupolosamente. È necessario controllare 
che le parti mobili funzionino in modo 
impeccabile e non si inceppino. Si deve 
anche verificare l'eventuale presenza di 
pezzi rotti o danneggiati che potrebbero 
pregiudicare il corretto funzionamento 
dell'utensile elettrico. Le parti danneggiate 
devono essere riparate prima dell'impiego 
del dispositivo.
La causa di molti incidenti dipende dalla cattiva 
manutenzione degli utensili a funzionamento 
elettrico.

f) Gli utensili da taglio devono essere 
mantenuti affilati e puliti.
Se gli utensili da taglio con bordi affilati 
vengono sottoposti a una scrupolosa cura e 
manutenzione, allora si bloccano più raramente 
e sono più facilmente manovrabili.

g) L'utensile elettrico, gli accessori, gli utensili 
ad inserto impiegati ecc. devono essere 
utilizzati conformemente alle presenti 
istruzioni. È necessario a tale riguardo 
tenere in considerazione le condizioni di 
lavoro e l'attività che deve essere svolta.
L'utilizzo di utensili elettrici per applicazioni 
diverse da quelle previste può provocare 
situazioni di pericolo.

2.5 Servizio

a) L'utensile elettrico deve essere riparato solo 
da personale qualificato, e solo con pezzi 
originali di ricambio.
In questo modo si assicura il mantenimento 
della sicurezza dell'utensile elettrico.

2.6 Avvertenze di sicurezza 
specifiche per la macchina

2.6.1 Requisiti del personale di 
servizio

• Le persone di età inferiore ai 16 anni non 
possono usare questa macchina.

• Il personale addetto alla macchina deve 
sempre conoscere il contenuto del presente 
manuale di istruzioni per l'uso.

2.6.2 Sicurezza sul posto di lavoro

• Lo spazio di lavoro deve essere protetto, 
anche dietro le pareti perforate.
Gli spazi di lavoro non protetti possono 
comportare dei pericoli per l'operatore e per 
altre persone.

• È necessario prestare attenzione alle 
condutture scoperte e a quelle nascoste 
della corrente elettrica, dell'acqua e del 
gas. È necessario utilizzare attrezzature di 
ricerca adatte alla localizzazione di linee di 
alimentazione nascoste, oppure ci si deve 
rivolgere alla corrispondente società locale 
di erogazione.
Il contatto con cavi elettrici può provocare 
incendi e scosse elettriche. Il danneggiamento 
di una conduttura del gas può provocare 
un'esplosione. La perforazione di una 
conduttura dell'acqua provoca danni materiali, 
oppure può provocare scosse elettriche.

• Gli utensili elettrici non devono essere 
utilizzati nelle vicinanze di materiali 
combustibili.
Eventuali scintille potrebbero infiammare questi 
materiali.

Het elektrische apparaat 
gebruiken en hanteren 

a)	 De machine mag niet overbelast worden. Voor 
het uitvoeren van de werkzaamheden moet 
speciaal aangepast elektrisch gereedschap 
worden gebruikt. 
Door het juiste elektrische gereedschap te 
gebruiken, is het mogelijk om beter en veiliger te 
werken in de betreffende werkruimte. 

b)	 Er mag geen elektrisch gereedschap worden 
gebruikt als de schakelaar defect is. 
Een elektrisch apparaat dat niet meer kan worden 
in- of uitgeschakeld, is gevaarlijk en moet worden 
gerepareerd. 

c)	 De stekker moet uit het stopcontact worden 
getrokken en/of de batterij moet worden 
verwijderd voordat het apparaat wordt 
aangepast, voordat accessoires worden 
vervangen of voordat het apparaat wordt 
opgeborgen. 
Deze voorzorgsmaatregel voorkomt onbedoeld 
starten van het elektrische apparaat. 

d)	 Wanneer elektrisch gereedschap niet in 
gebruik is, moet het worden opgeborgen op 
een plek die niet toegankelijk is voor kinderen. 
Dit apparaat mag niet worden gebruikt door 
personen die niet bekend zijn met de werking 
ervan of die deze instructies niet hebben 
gelezen. 
Elektrische apparatuur is gevaarlijk als deze door 
onervaren mensen wordt gebruikt. 

e)	 Onderhoud en verzorging van elektrische 
apparatuur moet nauwgezet worden 
uitgevoerd. Het is noodzakelijk om te 
controleren of de bewegende delen feilloos 
werken en niet vastlopen. U moet ook 
controleren op kapotte of beschadigde 
onderdelen die de goede werking van het 
elektrische apparaat kunnen beïnvloeden. 
Beschadigde onderdelen moeten worden 
gerepareerd voordat het apparaat kan worden 
gebruikt. 
De oorzaak van veel ongelukken is slecht 
onderhoud van elektrisch gereedschap. 

f)	 Snijgereedschap moet scherp en schoon 
worden gehouden. 
Als snijgereedschap met scherpe randen 
nauwgezet wordt verzorgd en onderhouden, 
blokkeert het minder vaak en is het gemakkelijker 
te hanteren. 

g)	 Het elektrische apparaat, de accessoires, 
het gebruikte inzetgereedschap enz. moeten 
worden gebruikt in overeenstemming met 
deze instructies. Hierbij moet rekening worden 
gehouden met de arbeidsomstandigheden en 
de uit te voeren activiteit. 
Het gebruik van elektrisch gereedschap voor 
andere toepassingen dan waarvoor het bedoeld 
is, kan leiden tot gevaarlijke situaties. 

Service 

Machinespecifieke 
veiligheidswaarschuwingen 

Vereisten voor servicepersoneel 

Veiligheid op de werkplek 

a)	 Het elektrische apparaat mag alleen worden 
gerepareerd door gekwalificeerd personeel en 
alleen met originele reserveonderdelen. 
Dit zorgt ervoor dat de veiligheid van het 
elektrische gereedschap gehandhaafd blijft. 

•	 Personen jonger dan 16 jaar mogen dit 
apparaat niet gebruiken. 

•	 Het personeel dat de machine bedient, moet 
altijd op de hoogte zijn van de inhoud van 
deze handleiding. 

•	 De werkruimte moet worden beschermd, zelfs 
achter geperforeerde muren. 
Onbeschermde werkruimten kunnen leiden tot 
gevaren voor de operator en andere personen. 

•	 Er moet aandacht worden besteed aan 
onbedekte en verborgen elektriciteits-, 
water- en gasleidingen. Er moet geschikte 
zoekapparatuur worden gebruikt om 
verborgen toevoerleidingen op te sporen of 
er moet contact worden opgenomen met het 
desbetreffende plaatselijke toevoerbedrijf. 
Contact met elektrische kabels kan brand en 
elektrische schokken veroorzaken. Schade aan 
een gasleiding kan leiden tot een explosie. Het 
doorboren van een waterleiding veroorzaakt 
materiële schade of kan leiden tot elektrische 
schokken. 

•	 Elektrisch gereedschap mag niet worden 
gebruikt in de buurt van brandbare materialen. 
Vonken kunnen deze materialen ontsteken.
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• Si deve evitare la presenza di punti dove le 
persone potrebbero inciampare in cavi.
Le cadute causate dalla presenza di cavi 
possono provocare lesioni gravi.

• Il pezzo da lavorare deve essere protetto.
È meglio che il pezzo da lavorare venga 
bloccato con dispositivi di fissaggio, oppure con 
una morsa a vite, piuttosto che con la propria 
mano.

• Si deve evitare la formazione di polvere sul 
posto di lavoro.
Le polveri sono facilmente infiammabili.

• Negli ambienti chiusi è necessario garantire 
un'aerazione e ventilazione sufficienti.
Pericolo derivante dalla formazione di polvere e 
dalla riduzione della visibilità.

• Le polveri di determinati materiali come ad 
esempio le vernici contenenti piombo, alcuni 
tipi di legno, minerali e metalli possono 
essere dannose per la salute e possono 
provocare reazioni allergiche, malattie alle 
vie respiratorie e/o cancro.
I materiali contenenti amianto devono essere 
lavorati esclusivamente da personale qualificato.

 f È necessario fare il possibile per usare un 
depolverizzatore adatto per il materiale 
in questione (per es. l'aspiratore 
speciale della MAXIMA).

 f Si deve assicurare una buona ventilazione 
del posto di lavoro.

 f Si raccomanda di indossare una maschera 
per la protezione delle vie respiratorie con 
classe di filtro P2 e/o P3 (conformemente 
alla Norma DIN EN 149:2001).

Devono essere rispettate le norme vigenti nel 
proprio Paese con riferimento ai materiali che 
devono essere lavorati.

2.6.3 Sicurezza elettrica

• Prima di usare la macchina è necessario 
ogni volta controllare l'eventuale presenza 
di danni all'utensile elettrico, alla linea di 
collegamento e alla spina.
Se un'apparecchiatura è danneggiata, 
allora è pericolosa e non è più sicura per il 
funzionamento.

• Deve essere rispettata la tensione di rete! La 
tensione di rete della fonte di corrente deve 
concordare con le indicazioni riportate sulla 
targhetta del modello dell'utensile elettrico.

• Se l'utensile elettrico viene messo in 
funzione con generatori mobili di corrente 
(generatori), allora è possibile che si 
verifichino perdite di potenza oppure 
comportamenti insoliti al momento 
dell'accensione.

• L'utensile elettrico non deve essere 
utilizzato se il cavo è danneggiato. Non si 
deve toccare il cavo danneggiato e se il cavo 
viene danneggiato durante lo svolgimento 
dei lavori, allora si deve estrarre la spina 
della corrente elettrica.
I cavi danneggiati aumentano il rischio di scosse 
elettriche.

• Bisogna usare solo cavi di prolungamento 
idonei per la potenza della macchina, e 
con una sezione trasversale minima dei fili 
conduttori di 1,5 mm2. Nel caso in cui venga 
utilizzato un tamburo per cavi, il cavo deve 
essere sempre srotolato completamente.
Il cavo arrotolato può surriscaldarsi molto e 
iniziare a bruciare.

• La fessura dell'aria di ventilazione deve 
essere mantenuta periodicamente pulita 
mediante soffiatura, quando l'utensile 
elettrico è asciutto. Non devono essere in 
alcun caso inseriti cacciaviti o altri oggetti 
nella fessura dell'aria di ventilazione. La 
fessura dell'aria di ventilazione non deve 
essere coperta.
Il ventilatore azionato dal motore aspira polvere 
nell'alloggiamento, e un accentuato accumulo di 
polvere metallica può provocare pericoli elettrici.

• L'utensile elettrico può disinserirsi 
automaticamente in caso di disfunzioni 
esterne elettromagnetiche (per esempio 
oscillazioni della tensione di rete, scariche 
elettromagnetiche).
In questo caso l'utensile elettrico deve essere 
spento e riacceso.

• Non devono essere impiegati utensili ad 
inserto che richiedono l'utilizzo di sostanze 
liquide di raffreddamento.
L'utilizzo di acqua o di altri refrigeranti liquidi può 
avere come conseguenza scariche elettriche.

2.6.4 Sicurezza delle persone

• Devono essere sempre indossati 
l'equipaggiamento per la protezione 
personale, e, a seconda della situazione, si 
deve utilizzare quanto segue:

Maschera per la protezione comple-
ta del volto, protezione degli occhi 
o occhiali di protezione, elmetto di 
protezione e speciale grembiule di 
protezione
È necessario proteggersi da eventua-
li oggetti volanti indossando un elmet-
to di protezione, occhiali di protezio-
ne oppure mascherina di protezione, 
e se necessario indossando anche un 
grembiule.

•	 Punten waar mensen over kabels kunnen 
struikelen, moeten worden vermeden. 
Vallen door de aanwezigheid van kabels kan 
ernstige verwondingen veroorzaken. 

•	 Het werkstuk moet worden beschermd. 
Het is beter om het werkstuk vast te 
klemmen met kleminrichtingen of met een 
schroefbankschroef dan met de eigen hand. 

•	 Stofvorming op de werkplek moet worden 
vermeden. 
De poeders zijn licht ontvlambaar. 

•	 In gesloten ruimten moet voor voldoende 
ventilatie en luchtverversing worden gezorgd. 
Gevaar door stofvorming en verminderd zicht. 

•	 Stof van bepaalde materialen zoals 
loodhoudende verf, bepaalde houtsoorten, 
mineralen en metalen kan schadelijk zijn 
voor de gezondheid en allergische reacties, 
aandoeningen aan de luchtwegen en/of 
kanker veroorzaken. 
Asbesthoudende materialen mogen alleen 
worden verwerkt door gekwalificeerd personeel. 
�	 Alles moet in het werk worden gesteld om 

een stofafscheider te gebruiken die geschikt 
is voor het materiaal in kwestie (bijvoorbeeld 
de speciale stofzuiger van MAXIMA). 

�	 Er moet worden gezorgd voor een goede 
ventilatie van de werkplek. 

�	 Het wordt aanbevolen om een 
ademhalingsmasker met filterklasse P2 en/of 
P3 (volgens DIN EN 149:2001) te dragen. 

De geldende voorschriften in uw land met 
betrekking tot de te verwerken materialen moeten 
worden nageleefd. 

Elektrische veiligheid 

Persoonlijke veiligheid •	 Voordat de machine wordt gebruikt, moeten 
het elektrische gereedschap, de aansluitkabel 
en de stekker telkens worden gecontroleerd 
op beschadigingen. 
Als een apparaat beschadigd is, is het gevaarlijk 
en niet langer veilig om te gebruiken. 

•	 De netspanning moet in acht worden 
genomen! De netspanning van de stroombron 
moet overeenkomen met de specificaties op 
het typeplaatje van het elektrische apparaat. 

•	 Als het elektrische apparaat wordt 
gebruikt met mobiele stroomgeneratoren 
(generatoren), dan is het mogelijk dat er 
stroomverlies optreedt of dat er ongewoon 
gedrag optreedt bij het inschakelen. 

•	 Het elektrische apparaat mag niet worden 
gebruikt als de kabel beschadigd is. De 
beschadigde kabel mag niet worden 
aangeraakt en als de kabel tijdens het werk 
beschadigd raakt, moet de stekker uit het 
stopcontact worden getrokken. 
Beschadigde kabels verhogen het risico op 
elektrische schokken. 

•	 Er mogen alleen verlengkabels worden 
gebruikt die geschikt zijn voor het vermogen 
van de machine en met een minimale 
draaddoorsnede van 1,5 mm2. Als een 
kabeltrommel wordt gebruikt, moet de kabel 
altijd volledig worden afgerold. 
De opgerolde kabel kan erg heet worden en gaan 
branden. 

•	 De ventilatieopening moet regelmatig 
schoon worden gehouden door te blazen als 
het elektrische apparaat droog is. In geen 
geval mogen schroevendraaiers of andere 
voorwerpen in de ventilatieopening worden 
gestoken. De ventilatieopening mag niet 
worden afgedekt.
De door de motor aangedreven ventilator 
zuigt stof in de behuizing en een verhoogde 
opeenhoping van metaalstof kan elektrische 
gevaren veroorzaken. 

•	 Het elektrische gereedschap kan automatisch 
uitschakelen bij externe elektromagnetische 
storingen (bijv. schommelingen in 
de netspanning, elektromagnetische 
ontladingen). 
In dit geval moet het elektrische apparaat uit- en 
weer ingeschakeld worden. 

•	 Inzetgereedschap dat vloeistofkoeling vereist, 
mag niet worden gebruikt. 
Het gebruik van water of andere vloeibare 
koelmiddelen kan leiden tot elektrische 
ontladingen. 

•	 Persoonlijke beschermingsmiddelen moeten 
altijd worden gedragen en, afhankelijk van de 
situatie, moet het volgende worden gebruikt: 

Masker met volledige gezichtsbe-
scherming, oogbescherming of vei-
ligheidsbril, beschermende helm en 
speciaal beschermend schort 
Het is noodzakelijk om uzelf te bescher-
men tegen rondvliegende voorwerpen 
door een beschermende helm, veilig-
heidsbril of gezichtsmasker en, indien 
nodig, een schort te dragen.
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Protezione dell'udito
Durante lo svolgimento dei lavori, il ti-
pico livello di pressione acustica ca-
talogato nella classe A di questa ap-
parecchiatura elettrica è superiore a 
85 dB (A).
Quando si è esposti a rumori ad alto 
volume, c'è il rischio di subire danni 
all'udito e/o perdita di udito.
Guanti protettivi antivibrazioni
Con un valore di reazione A (8) per 
vibrazioni braccio-mano superio-
ri a 2,5 m/s2 si consiglia di indossare 
guanti di protezione antivibrazioni.
Scarpe di sicurezza antisdrucciolo

Maschera antipolvere, maschera 
con filtro per bocca e naso oppu-
re maschera per la protezione delle 
vie respiratorie
L'inspirazione di sottilissime polve-
ri minerali può comportare pericoli per 
la salute. Si raccomanda di indossa-
re una maschera per la protezione del-
le vie respiratorie con classe di filtro 
P2 e/o P3 (conformemente alla Norma 
DIN EN 149:2001).
Il lavoro con il tubo carotiere diamanta-
to a secco è un procedimento di mola-
tura durante il quale vengono generate 
polveri finissime. Perforando materiali 
a base di quarzo è molto elevato il pe-
ricolo di silicosi, e quindi la macchi-
na può essere usata in linea di princi-
pio solo unitamente ad un dispositivo 
idoneo di aspirazione della polvere (ad 
es. un aspiratore speciale del-
la MAXIMA).

• Nel caso di presenza di altre persone è 
necessario fare attenzione che stiano a 
distanza di sicurezza dall'area nella quale 
l'operatore sta svolgendo i lavori. Chiunque 
entri nell'area di lavoro deve indossare 
il proprio dispositivo di protezione 
individuale.
Frammenti del pezzo o utensili ad inserto rotti 
possono volare via e provocare lesioni anche al 
di fuori dell'area di lavoro.

• L'apparecchiatura deve essere tenuta in 
mano solo attraverso le superfici isolate 
dell'impugnatura, se vengono eseguiti lavori 
nel corso dei quali gli utensili ad inserto 
utilizzati potrebbero entrare in contatto con 
cavi di corrente elettrica nascosti oppure 
con il proprio cavo di alimentazione della 
corrente.

Il contatto con una linea sotto tensione può 
mettere sotto tensione anche componenti 
metallici dell'apparecchiatura e può provocare 
una scarica elettrica.

• Il cavo di alimentazione della corrente deve 
essere tenuto distante dagli utensili ad 
inserto impiegati che sono in funzione.
La perdita di controllo dell'apparecchiatura 
può comportare uno strappo di rottura del 
cavo di alimentazione della corrente, oppure 
il cavo potrebbe rimanere impigliato, con 
la conseguenza che la mano o il braccio 
dell'operatore entrano in contatto con l'utensile 
ad inserto utilizzato che sta ruotando.

• L'utensile elettrico non deve essere mai 
appoggiato prima che l'utensile ad inserto 
impiegato si sia fermato completamente.
L'utensile ad inserto impiegato che sta ruotando 
potrebbe entrare in contatto con la superficie 
di appoggio, con la conseguente perdita di 
controllo sull'apparecchiatura elettrica.

• L'utensile elettrico non deve essere fatto 
funzionare intanto che viene trasportato.
Gli abiti dell'operatore possono rimanere 
impigliati nell'utensile ad inserto impiegato 
che sta ruotando, a causa di un contatto 
casuale, causando una perforazione del corpo 
dell'operatore.

• Gli utensili ad inserto che vengono impiegati 
con la macchina in funzione non devono 
essere mai rivolti verso parti del proprio 
corpo oppure verso parti del corpo di 
qualcun altro, e non devono essere neanche 
sfiorati o toccati.

• Durante la perforazione a percussione 
bisogna indossare sempre delle protezione 
auricolare. 
L'effetto del rumore può causare perdita di udito.

• Utilizzare sempre l'impugnatura in dotazione 
col dispositivo.
La perdita del controllo della macchina può 
causare lesioni.

Gehoorbescherming 
Tijdens het werk is het typische ge-
luidsdrukniveau in klasse A van deze 
elektrische apparatuur meer dan 85 
dB (A). Bij blootstelling aan hard ge-
luid bestaat het risico op gehoorbe-
schadiging en/of gehoorverlies. 

Beschermende handschoenen tegen trillingen 
Bij een reactiewaarde A (8) voor arm-
handtrillingen van meer dan 2,5 m/s2 wordt het 
dragen van beschermende handschoenen tegen 
trillingen aanbevolen. 
Anti-slip veiligheidsschoenen 

Stofmasker, masker met mond- 
en neusfilter of masker voor 
ademhalingsbescherming 
Het inademen van zeer fijn mineraal 
stof kan schadelijk zijn voor de ge-
zondheid. Het wordt aanbevolen om 
een ademhalingsmasker met filter-
klasse P2 en/of P3 (volgens DIN EN 
149:2001) te dragen. Diamantboren 
met droge kern is een slijpproces 
waarbij zeer fijne poeders worden 
gegenereerd. Bij het boren van ma-
terialen op basis van kwarts is het 
risico op silicose zeer hoog, dus 
de machine kan in principe alleen 
worden gebruikt in combinatie met 
een geschikte stofafzuiging (bijvoor-
beeld een speciale stofzuiger van 
MAXIMA). 

•	 Als er andere mensen aanwezig zijn, 
zorg er dan voor dat ze op veilige 
afstand blijven van het gebied waar de 
operator aan het werk is. Iedereen die het 
werkgebied betreedt, moet persoonlijke 
beschermingsmiddelen dragen. 
Brokstukken van het werkstuk of gebroken 
inzetgereedschap kunnen wegvliegen en letsel 
veroorzaken, zelfs buiten het werkgebied. 

•	 De apparatuur mag alleen bij de geïsoleerde 
oppervlakken van het handvat worden 
vastgehouden als er werkzaamheden 
worden uitgevoerd waarbij het gebruikte 
inzetgereedschap in contact kan komen 
met verborgen stroomkabels of de eigen 
stroomtoevoerkabel. 

Contact met een leiding onder spanning kan 
ook metalen onderdelen van de apparatuur 
onder spanning zetten en een elektrische schok 
veroorzaken. 

•	 De voedingskabel moet uit de buurt blijven 
van het gebruikte inzetgereedschap. 
Verlies van controle over de apparatuur kan 
leiden tot een breuk in de voedingskabel of de 
kabel kan verstrikt raken, waardoor de hand of 
arm van de bediener in contact komt met het 
roterende inzetgereedschap dat wordt gebruikt. 

•	 Het elektrische gereedschap mag nooit 
worden neergelegd voordat het gebruikte 
inzetgereedschap volledig tot stilstand is 
gekomen. 
Het gebruikte, roterende inzetgereedschap 
kan in contact komen met het ondersteunende 
oppervlak, wat kan leiden tot verlies van controle 
over de elektrische apparatuur. 

•	 Het elektrische apparaat mag niet worden 
bediend terwijl het wordt vervoerd. 
De kleding van de bediener kan door onbedoeld 
contact verstrikt raken in het roterende 
inzetgereedschap, waardoor het lichaam van de 
bediener geperforeerd raakt. 

•	 Het inzetgereedschap dat met de machine in 
werking wordt gebruikt, mag nooit op delen 
van het eigen lichaam of op delen van het 
lichaam van iemand anders worden gericht en 
mag ook niet worden beroerd of aangeraakt. 

•	 Tijdens het slagboren moet altijd 
gehoorbescherming worden gedragen. 
Het effect van lawaai kan gehoorverlies 
veroorzaken. 

•	 Gebruik altijd het handvat dat bij het apparaat 
is geleverd. 
Het verliezen van de controle over de machine 
kan letsel veroorzaken.



CAROMAX 1800

9

 

2.6.5 Pericoli correlati all'utilizzo e 
impiego dell'utensile elettrico

• Se la macchina viene impiegata per 
trapanare a mano libera, allora durante 
l'accensione e durante lo svolgimento 
dei lavori la macchina deve essere tenuta 
sempre ferma con entrambe le impugnature.  
(L'impugnatura supplementare deve essere 
avvitata saldamente alla macchina!) Durante 
l'accensione e durante lo svolgimento 
dei lavori devono essere tenuti in 
considerazione momenti di reazione della 
macchina (per es. in seguito a bloccaggio 
improvviso o rottura dell'utensile ad 
inserto).

• Non deve essere usato alcun accessorio 
che il costruttore non abbia prescritto 
e consigliato esplicitamente per questo 
utensile elettrico.
Il semplice fatto che l'accessorio possa 
essere fissato al proprio utensile elettrico non 
costituisce in alcun modo una garanzia di un 
possibile impiego sicuro.

• Il numero di giri consentito per l'utensile ad 
inserto impiegato deve essere almeno tanto 
elevato quanto il numero massimo di giri 
indicato sull'utensile elettrico.
Gli accessori che girano più rapidamente del 
consentito possono frantumarsi e volare via.

• La sostituzione dell'utensile ad inserto 
impiegato deve essere eseguita con il 
massimo scrupolo, e può essere eseguita 
solo con utensili di montaggio idonei e privi 
di difetti. Prima di iniziare la sostituzione 
dell'utensile ad inserto che viene impiegato 
è necessario estrarre la spina della corrente 
elettrica.
Utilizzando gli utensili di montaggio 
appositamente previsti è possibile evitare 
danneggiamenti all'utensile elettrico e 
all'utensile ad inserto che viene impiegato.

• Non deve essere utilizzato alcun utensile 
ad inserto danneggiato. Prima di ogni 
utilizzo, è necessario controllare l'eventuale 
presenza di scheggiature e incrinature sugli 
utensili ad inserto che vengono impiegati. 
Se l'utensile elettrico o l'utensile ad 
inserto impiegato cade, allora è necessario 
verificare se ha subito danni, oppure si 
deve usare un altro utensile ad inserto 
non danneggiato. Dopo avere controllato 
e inserito l'utensile ad inserto impiegato, 
l'operatore e le eventuali persone che si 
trovano nelle vicinanze devono mantenersi 
fuori dal campo di funzionamento 
dell'utensile ad inserto rotante, e l'utensile 
elettrico deve essere fatto funzionare per 
circa un minuto al numero massimo di giri.
Gli utensili ad inserto danneggiati si rompono 
nella maggior parte dei casi durante questa fase 
di prova.

• Gli utensili elettrici non devono essere 
esposti a temperature eccessivamente 
elevate o eccessivamente basse.
Nel caso di temperature eccessivamente elevate 
oppure eccessivamente basse potrebbero 
verificarsi danni meccanici ed elettrici.

• Dopo il loro impiego, gli utensili ad inserto, 
i portautensili e gli altri componenti devono 
essere lasciati raffreddare nelle immediate 
vicinanze dell'area di lavoro.
Dopo il loro impiego, le apparecchiature 
possono essere roventi e i componenti non 
devono essere né sfiorati né toccati: sussiste il 
pericolo di lesioni.

• Ulteriori targhe o pezzi specifici non 
originali MAXIMA non devono essere avvitati 
o inchiodati all'alloggiamento del motore, 
dell'impugnatura, degli ingranaggi e 
neanche all'alloggiamento di protezione.
Ciò può avere come conseguenza un 
danneggiamento dell'utensile elettrico, e 
possono verificarsi disfunzioni.

• Si deve evitare di provocare rumore 
superfluo.

• È necessario prestare attenzione alle 
avvertenze di sicurezza e alle istruzioni 
di lavoro degli accessori che vengono 
utilizzati.

Gevaren bij het gebruik en de bediening 
van het elektrische apparaat 

•	 Als de machine wordt gebruikt voor boren 
uit de vrije hand, dan moet de machine 
tijdens het opstarten en tijdens het werken 
altijd met beide handgrepen stil worden 
gehouden. (De extra handgreep moet 
stevig op de machine worden geschroefd!) 
Bij het inschakelen en tijdens het werk 
moet rekening worden gehouden met 
reactiemomenten van de machine (bijv. 
door plotselinge klemming of breuk van het 
inzetgereedschap). 

•	 Er mogen geen accessoires worden gebruikt 
die niet expliciet door de fabrikant zijn 
voorgeschreven en aanbevolen voor dit 
elektrische apparaat. 
Het enkele feit dat het accessoire aan iemands 
elektrisch gereedschap kan worden bevestigd, 
is nog geen garantie dat het veilig kan worden 
gebruikt. 

•	 Het toelaatbare toerental van het gebruikte 
inzetgereedschap moet minstens even hoog 
zijn als het maximale toerental dat op het 
elektrische gereedschap staat aangegeven. 
Accessoires die sneller draaien dan toegestaan 
kunnen versplinteren en wegvliegen. 

•	 Het vervangen van het gebruikte 
inzetgereedschap moet met de grootste zorg 
gebeuren en mag alleen met geschikt, defect 
montagegereedschap gebeuren. Voordat u 
begint met het vervangen van het gebruikte 
inzetgereedschap, moet de stekker uit het 
stopcontact worden getrokken. 
Door het hiervoor bestemde 
montagegereedschap te gebruiken, kan schade 
aan het gebruikte elektrische gereedschap en 
inzetgereedschap worden voorkomen. 

•	 Gebruik geen beschadigd inzetgereedschap. 
Voor elk gebruik moet het gebruikte 
inzetgereedschap worden gecontroleerd 
op spanen en scheuren. Als het gebruikte 
elektrische gereedschap of inzetgereedschap 
valt, moet het worden gecontroleerd op 
schade of moet een ander onbeschadigd 
inzetgereedschap worden gebruikt. Na 
het controleren en plaatsen van het 
gebruikte inzetgereedschap moeten de 
bediener en eventuele personen in de buurt 
buiten het werkbereik van het roterende 
inzetgereedschap blijven en moet het 
elektrische gereedschap ongeveer een minuut 
op maximale snelheid draaien. 
Beschadigd inzetgereedschap breekt in de 
meeste gevallen tijdens deze testfase. 

•	 Elektrisch gereedschap mag niet worden 
blootgesteld aan te hoge of te lage 
temperaturen. 
Bij te hoge of te lage temperaturen kan 
mechanische en elektrische schade optreden. 

•	 Inzetgereedschap, gereedschapshouders en 
andere onderdelen moeten na gebruik in de 
directe omgeving van het werkgebied kunnen 
afkoelen. 
Na gebruik kan de apparatuur heet zijn en de 
onderdelen mogen niet worden beroerd of 
aangeraakt: er bestaat kans op letsel. 

•	 Extra platen of specifieke niet-originele 
MAXIMA-onderdelen mogen niet worden 
vastgeschroefd of vastgespijkerd aan de 
motorbehuizing, de handgreep, de tandwielen 
of de beschermende behuizing. 
Dit kan leiden tot schade aan het elektrische 
gereedschap en er kunnen storingen optreden. 

•	 Onnodig lawaai moet worden vermeden. 
•	 Let op de veiligheidswaarschuwingen en 

werkinstructies van de gebruikte accessoires.
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2.6.6 Servizio assistenza / 
Manutenzione / Riparazioni

• È necessario fare ispezionare l'utensile 
elettrico dopo un'eventuale caduta, oppure 
nel caso di presenza di umidità.
Un utensile elettrico eventualmente 
danneggiato è pericoloso e non è più sicuro 
per il funzionamento. Prima di continuare il 
suo impiego, l'utensile elettrico deve essere 
ispezionato dal nostro servizio assistenza clienti 
oppure da un'officina qualificata e autorizzata 
dalla Maxima S.p.A.

• I lavori di riparazione e quelli di 
manutenzione devono essere eseguiti solo 
da un'officina qualificata e autorizzata dalla 
Maxima S.p.A.
 
In caso contrario vengono a cadere tutti i diritti 
di responsabilità e di garanzia nei confronti 
dell'azienda Maxima S.p.A.

• In caso di necessità è importante accertarsi 
che vengano usati esclusivamente pezzi 
di ricambio originali MAXIMA e accessori 
originali MAXIMA. 
I pezzi originali possono essere acquistati 
da rivenditori qualificati e autorizzati. In caso 
d'impiego di pezzi non originali, non possono 
essere esclusi eventuali danni alla macchina e 
un elevato rischio di incidenti.

• È obbligatorio far sottoporre la macchina 
a periodici lavori di manutenzione da parte 
dell'azienda MAXIMA S.p.A., 
oppure da parte di un'azienda che è stata 
da noi autorizzata ad eseguire tali lavori di 
manutenzione e riparazione. 
La causa di molti incidenti dipende dalla cattiva 
manutenzione degli utensili a funzionamento 
elettrico.

2.6.7 Spiegazione dei pittogrammi 
apposti sulla macchina

Il simbolo CE applicato a un prodotto 
significa che tale prodotto è conforme a 
tutte le norme europee vigenti, e che è 
stato sottoposto ai processi prescritti per 
la valutazione della conformità.

Apparecchiatura della Classe di Sicu-
rezza II
Grazie ad adeguati isolamenti, la 
macchina non ha parti metalliche da 
toccare, che in caso di avaria potrebbero 
essere conduttrici di tensione. Non è 
presente alcun conduttore di protezione.

Le apparecchiature vecchie devono es-
sere smaltite in modo ecologicamen-
te corretto
Le apparecchiature vecchie contengono 
materiali di valore, che possono essere 
sottoposti a un processo di riciclaggio. 
Batterie, lubrificanti e sostanze simili non 
devono inquinare l'ambiente.
Si raccomanda pertanto di smaltire le 
apparecchiature vecchie facendo uso di 
idonei sistemi di raccolta.

Indossare la protezione per l'udito!
Durante lo svolgimento dei lavori, il tipico 
livello di pressione acustica catalogato 
nella classe A di questa apparecchiatura 
elettrica è superiore a 85 dB (A) - è 
necessario indossare la protezione per 
l'udito!

Leggere il manuale di istruzioni per 
l'uso!
Prima di iniziare qualsiasi tipo di lavoro 
con la macchina, e nelle vicinanze della 
macchina, si deve leggere accuratamente 
e rispettare tutto il contenuto del 
presente manuale d'istruzioni e le relative 
avvertenze di sicurezza e di pericolo.

Service / Onderhoud / 
Reparaties 

Uitleg van pictogrammen op de 
machine 

•	 Het is noodzakelijk om het elektrische 
gereedschap te laten inspecteren na een val 
of als er vocht aanwezig is. 
Een beschadigd elektrisch apparaat is gevaarlijk 
en niet langer veilig om mee te werken. Voordat 
het elektrische gereedschap verder wordt 
gebruikt, moet het worden geïnspecteerd door 
onze klantenservice of door een gekwalificeerde, 
door Maxima S.p.A. erkende werkplaats. 

•	 Reparatie- en onderhoudswerkzaamheden 
mogen alleen worden uitgevoerd door een 
gekwalificeerde en door Maxima S.p.A. 
erkende werkplaats. 

Anders vervallen alle aansprakelijkheids- en 
garantieclaims tegen Maxima S.p.A.. 

•	 Indien nodig is het belangrijk om ervoor 
te zorgen dat alleen originele MAXIMA 
reserveonderdelen en accessoires worden 
gebruikt. 
Originele onderdelen kunnen worden gekocht 
bij gekwalificeerde en erkende dealers. Als er 
niet-originele onderdelen worden gebruikt, kan 
schade aan de machine en een hoog risico op 
ongelukken niet worden uitgesloten. 

•	 Het is verplicht om het apparaat periodiek 
te laten onderhouden door MAXIMA 
S.p.A., of door een bedrijf dat door ons is 
geautoriseerd om dergelijke onderhouds- en 
reparatiewerkzaamheden uit te voeren. 
De oorzaak van veel ongelukken is slecht 
onderhoud van elektrisch gereedschap. 

Het CE-symbool dat op een product is 
aangebracht, betekent dat het product voldoet 
aan alle toepasselijke Europese normen en de 
voorgeschreven conformiteitsbeoordelingsprocessen 
heeft doorlopen. 

Apparatuur van veiligheidsklasse II 
Dankzij adequate isolatie kan de machine 
geen metalen onderdelen aanraken die 
bij een storing onder spanning kunnen 
komen te staan. Er is geen beschermende 
geleider. 

Oude apparatuur moet op een 
milieuvriendelijke manier worden 
afgevoerd 
Oude apparatuur bevat waardevolle 
materialen die kunnen worden gerecycled. 
Batterijen, smeermiddelen en soortgelijke 
stoffen mogen het milieu niet vervuilen. 
Het wordt daarom aanbevolen om oude 
apparatuur in te leveren via geschikte 
inzamelsystemen. 

Draag gehoorbescherming! 
Tijdens het werk is het typische 
geluidsdrukniveau in klasse A voor deze 
elektrische apparatuur meer dan 85 dB 
(A) - gehoorbescherming moet worden 
gedragen! 

Lees de gebruiksaanwijzing! 
Voordat u met en in de buurt van het 
apparaat gaat werken, moet u de 
volledige inhoud van deze handleiding 
en de relevante veiligheids- en 
gevarenwaarschuwingen zorgvuldig lezen 
en in acht nemen.
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3 Caratteristiche tecniche
3.1 Dati tecnici

Tipo di carotatrice diamantata a secco                                                     CAROMAX 1800
Produttore                                                                                                          Maxima S.p.A.
Tensione di esercizio (V / Hz) ~230   /   50 / 60
Potenza assorbita (Watt)                                                                             1800
Classe di sicurezza                     / I                                           I
Numero di giri (min-1)                                                                 1650
Diametro del tubo carotiere, con funzionamento 
manuale (mm)                     100 – 150

Colpi al minuto (Spm)                                                                    33000
Portautensile                                                                                                 M18
Peso (kg) 1)                                                                         5,2
Sistema elettronico per il numero di giri                              Sì
Misurazione delle emissioni acustiche 2) K = 3 dB

LpA (pressione acustica) dB (A)                                   92
Lwa (potenza acustica) dB (A)                                    99

Misurazione delle vibrazioni: 3) K = 1,5 m / s2

Impugnatura anteriore (11)  1  m/s2

Impugnatura posteriore (2)  1  m/s2                              5,5

1) Peso conformemente a procedura EPTA 01/2003.
2) Valore di misurazione per il rumore rilevati ai sensi di EN 60745. indossare una protezione auricolare!
3) Valore complessivo delle oscillazioni (somma vettoriale di tre direzioni) rilevata ai sensi di EN 60745

I valori delle emissioni di oscillazione indicati nel presente manuale di istruzioni per l'uso sono conformi 
ad un procedimento di misurazione raccomandato dalla normativa EN 60745 e possono essere utilizzati 
per effettuare un confronto fra i vari utensili elettrici. Questi dati sono utili anche per una valutazione 
temporanea dell'impatto relativo alle oscillazioni.
I valori indicati relativi alle emissioni di oscillazione rappresentano le applicazioni principali dell'utensile 
elettrico. Se l'utensile elettrico viene utilizzato per altre applicazioni, oppure con utensili ad inserto diversi 
da quelli previsti o se è soggetto ad una manutenzione insufficiente, si può verificare un notevole aumento 
dell'impatto delle oscillazioni in tutta l'area da lavoro. Per una valutazione corretta dei valori di emissione 
relative alle oscillazioni bisogna considerare anche i periodi di fermo del dispositivo oppure anche quei 
periodi nei quali esso è acceso ma effettivamente non lavora. Ciò può ridurre notevolmente un impatto 
relativo alle oscillazioni in tutta l'area da lavoro.

AVVERTENZA
Danni alla salute a causa delle vibrazioni.

 Î Per proteggere l'operatore bisogna 
intraprendere ulteriori provvedimenti di 
sicurezza come ad esempio l'utilizzo di guanti 
antivibrazioni, la corretta manutenzione 
dell'utensile elettrico e degli utensili ad 
inserto, mantenere le mani calde e una buona 
organizzazione dei processi di lavoro.

Technische specificaties 

Technische gegevens 

1)	 Gewicht volgens EPTA-procedure 01/2003. 
2)	 Meetwaarde voor geluid gemeten volgens EN 60745. draag gehoorbescherming! 
3)	 Totale oscillatiewaarde (vectorsom van drie richtingen) gemeten in overeenstemming met EN 60745 De 

oscillatiewaarden in deze handleiding voldoen aan een meetprocedure die wordt aanbevolen door EN 
60745 en kunnen worden gebruikt om verschillende elektrische apparaten te vergelijken. Deze gegevens 
zijn ook nuttig voor een tijdelijke beoordeling van de impact van schommelingen. De aangegeven waarden 
voor oscillatie-emissies vertegenwoordigen de belangrijkste toepassingen van het elektrische gereedschap. 
Als het elektrische gereedschap wordt gebruikt voor andere toepassingen of met ander dan het bedoelde 
inzetgereedschap, of als het onvoldoende wordt onderhouden, kan de impact van trillingen in het hele 
werkgebied aanzienlijk toenemen. Voor een correcte evaluatie van emissiewaarden met betrekking tot 
oscillaties moet ook rekening worden gehouden met perioden waarin het apparaat niet in gebruik is, of 
perioden waarin het ingeschakeld is maar niet daadwerkelijk werkt. Dit kan de impact van trillingen in het 
hele werkgebied aanzienlijk verminderen. 

WAARSCHUWING 

Schade aan de gezondheid door trillingen. Î 

	Er moeten extra veiligheidsmaatregelen worden genomen 
om de operator te beschermen, zoals het gebruik van 
antitrilhandschoenen, goed onderhoud van elektrisch 
gereedschap en inzetgereedschap, het warm houden 
van de handen en een goede organisatie van de 
werkprocessen.

Type droge diamantboor CAROMAX 1800
Fabrikant Maxima S.p.A.
Bedrijfsspanning (V / Hz ) ~230 / 50/60
Stroomverbruik (watt) 1800
Beveiligingsklasse B / I I
Snelheid (min-1) 1650

Kernboordiameter, handmatige bediening (mm) 100 - 150 

Slagen per minuut (Spm) 33000
Gereedschapshouder M18
Gewicht (kg) 11 5,2
Elektronisch snelheidssysteem Ja

Geluidsemissiemeting 2) K = 3 dB
LpA (geluidsdruk) dB (A) 92

Lwa (akoestisch vermogen) dB (A) 99
Trillingsmeting: 3) K = 1,5 m / s2

Voorste handgreep (11) 1 m/s2

Achterhandgreep (2) 1 m/s2 5,5
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3.2 Dichiarazione di conformità CE

Sotto la nostra responsabilità dichiariamo 
che i presenti prodotti sono conformi 

alle seguenti norme o documentazioni 
normative:
EN 60745

conformemente alle disposizioni delle Direttive
2006 / 42 / CE; 2014 / 30 / UE; 2011 / 65 / UE

Il direttore del reparto sviluppo è responsabile della 
redazione della documentazione tecnica.

Essa è disponibile presso: 
                  Maxima S.p.A.

         Via Matteotti, 6 42028 Poviglio (Re)

Presidente 

             p.i.Mirco Dall'Olio

                             Poviglio, 01.09.2014

3.3 Caratteristiche della macchina

Le macchine sono dotate di un sistema elettronico 
appositamente progettato con avviamento 
progressivo. Esso si occupa del monitoraggio del 
numero di giri, e grazie alle spie luminose verde / 
rossa (posizione 1 e 2, vedere Illustrazione  1 ) è 
di aiuto per ottenere il progresso più favorevole dei 
lavori, con conseguenti condizioni di lavoro che 
contribuiscono a ridurre l'usura degli utensili.

Visualizzazione ottica
Verde:  numero di giri ottimale per la 

prestazione di perforazione
Verde / rosso:  numero di giri nel margine di 

tolleranza
Rosso:  numero di giri troppo basso - 

disinserimento

Se non si rispetta questo segnale di allarme, 
ossia se non si riduce l'avanzamento, allora il 
sistema elettronico fa scattare il disinserimento per 
sovraccarico. Dopo l'arresto è possibile estrarre 
il tubo carotiere diamantato a secco dal foro 
trapanato. La macchina può essere riavviata subito.
Inoltre questa macchina è dotata di un dispositivo 
di percussione soft che può essere attivato. Esso 
permette di ridurre l'usura dei segmenti del tubo 
carotiere, consente all'operatore di lavorare più 
rapidamente e trasporta via dai segmenti del tubo 
carotiere la polvere di trapanatura, per cui viene 
ottenuto un tempo più lungo di utilizzo dei tubi 
carotieri diamantati a secco.

3.4 Componenti della macchina ed 
elementi di comando

(vedere immagine  1 )

1 Indicatore LED verde
2 Indicatore LED rosso
3 Interruttore ON / OFF
4 Impugnatura
5 Linea di collegamento
6 Impugnatura supplementare (montabile per chi è 

mancino e per chi adopera la mano destra)
7 Chiave fissa da 22 e da 24
8 Raccordo per l'allacciamento del tubo flessibile 

di depolverizzazione
9 Campana di aspirazione con fusto del tubo 

carotiere ed elemento riattivabile di perforazione 
del foro di centratura

10 Maxima foretto diamantato a secco 
Ø 82 mm

11 Commutatore per la percussione soft ON / OFF
12 Filettatura esterna (M16) dell'albero motore
13 Albero secondario

3.5 Uso conforme alle disposizioni

Il carotatore diamantato a secco citato in questo 
manuale di istruzioni per l'uso della CAROMAX 1800 è
omologato solo per perforare a secco le opere in muratura 
(tegole, arenaria, pietra cava) e calcestruzzo. 

La carotatrice diamantata a secco CAROMAX 1800
non può essere usate per una perforazione a umido.

I seguenti materiali non devono essere trapanati: 
legno, metallo, vetro, ecc.

Devono essere rispettate le norme vigenti nel 
proprio paese con riferimento ai materiali che 
devono essere lavorati e all'aspirazione.

EG-verklaring van overeenstemming 

Wij verklaren onder eigen verantwoordelijkheid dat 
deze producten voldoen aan de volgende normen of 

normatieve documenten: 

in overeenstemming met de bepalingen van de richtlijnen 
2006 / 42 / CE; 2014 / 30 / EU; 2011 / 65 / EU 

De directeur van de ontwikkelingsafdeling is verantwoordelijk 
voor het opstellen van de technische documentatie. 

Deze is verkrijgbaar bij: 

Via Matteotti, 6 42028 Poviglio (Re) 

President 

p.i.Mirco Dall'Olio 

Poviglio , 01.09.2014 

Specificaties van de machine 

De machines zijn uitgerust met een speciaal 
ontworpen elektronisch systeem met zachte 
aanloop. Het controleert de snelheid en dankzij 
de groen/rode controlelampjes (stand 1 en 2, zie 
afbeelding 1 ) helpt het om de meest gunstige 
werkvoortgang te bereiken, wat resulteert in 
werkomstandigheden die helpen om de slijtage van 
het gereedschap te beperken. 

Optische visualisatie 
Groen:	 optimale snelheid voor 

boorprestaties 
Groen/rood:	 snelheid binnen de tolerantiemarge 
Rood:	 snelheid te laag - uitschakelen 

Als dit alarmsignaal niet wordt opgevolgd, d.w.z. als 
de voortgang niet wordt verminderd, activeert het 
elektronische systeem de overbelastingsbeveiliging. 
Na het stoppen is het mogelijk om de droge 
diamantkernboorbuis uit het boorgat te trekken. 
De machine kan onmiddellijk opnieuw worden 
opgestart. Daarnaast is deze machine uitgerust 
met een soft percussieapparaat dat geactiveerd 
kan worden. Het vermindert slijtage aan de 
kernbuissegmenten, stelt de operator in staat om 
sneller te werken en voert het boorstof weg van de 
kernbuissegmenten, wat resulteert in een langere 
gebruikstijd voor droge diamantboorbuizen. 

Machineonderdelen en 
bedieningselementen 

(zie afbeelding 1 ) 

1	 Groene LED-indicator 
2	 Rode LED-indicator 
3 	 AAN / UIT-schakelaar 
4 	 Handgreep 
5 	 Verbindingslijn 
6 	 Extra handgreep (monteerbaar voor links- en 

rechtshandigen) 
7 	 Vaste moersleutel 22 en 24 
8 	 Connector voor aansluiting van ontstoffingsslang 
9 	 Afzuigbel met vat van kernboor en inschakelbaar 

centreergatboorelement 
10 	 Maxima droge diamantboor  

Ø 82 mm 
11 	 Soft percussieschakelaar AAN / UIT 
12 	 Buitendraad (M16) van aandrijfas 
13 	 Secundaire as 

Gebruik conform de voorschriften 

De in deze gebruiksaanwijzing voor de CAROMAX 
1800 vermelde diamantboor voor droog boren is alleen 
goedgekeurd voor droog boren in metselwerk (dakpannen, 
zandsteen, breuksteen) en beton. 
De CAROMAX 1800 droge diamantboor kan niet worden 
gebruikt voor nat boren. 
In de volgende materialen mag niet worden geboord: hout, 
metaal, glas, enz. 
De geldende voorschriften in uw land met betrekking 
tot de te verwerken materialen en afzuiging moeten 
worden nageleefd.
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4 Prima di iniziare i lavori

Al fine di garantire un lavoro sicuro con le carotatrici 
diamantate a secco, prima di ogni impiego si 
raccomanda di prestare attenzione ai seguenti 
punti:
• Tutte le avvertenze di sicurezza e di pericolo 

riportate nel presente manuale d'istruzioni 
devono essere lette attentamente.

• È necessario indossare abbigliamento di 
protezione, come l'elmetto di protezione, la 
protezione del volto o gli occhiali di protezione, 
i guanti di protezione e se necessario un 
grembiule.

• La tensione indicata sulla targhetta di 
identificazione deve essere identica alla 
tensione di rete.

• Prima di ogni utilizzo controllare il cavo di 
collegamento e la spina, se la sede del fusto 
del tubo carotiere (con o senza campana di 
aspirazione) è ben saldo nella sua sede e il tubo 
carotiere diamantato a secco.

• L'impugnatura supplementare deve essere 
avvitata saldamente alla macchina.

• Usare solo tubi carotieri diamantati a secco 
raccomandati da MAXIMA S.p.A. per 
il relativo ambito di utilizzo (vedere tabella di 
selezione con le raccomandazioni di utilizzo a 
pagina 16).

AVVERTENZA
Il tubo carotiere diamantato a secco può andare 
distrutto come conseguenza del surriscaldamento, 
oppure se si blocca nel foro della carota.
Se durante il lavoro si vengono a creare delle 
polveri dannose bisogna collegare un apposito 
depolverizzatore alla carotatrice diamantata a 
secco (ad es depolverizzatore speciale MAXIMA).

5 Funzionamento e comandi
5.1 Montaggio dell'utensile

5.1.1 Montare il fusto del tubo 
carotiere

Prima del montaggio del tubo carotiere diamantato 
a secco bisogna
•  2  un fusto del tubo carotiere con  punta di 

centratura riattivabile o
•  3  un fusto del tubo carotiere con campana di 

aspirazione e punta di centratura riattivabile 
avvitata sulla carotatrice diamantata a secco.

PERICOLO
Pericolo di lesioni causate da scarica elettrica.

 Î Prima di eseguire qualsiasi lavoro alla 
carotatrice diamantata è necessario estrarre la 
spina della corrente elettrica.

PRUDENZA
Pericolo di lesioni causate dai tubi utensili caldi.

 Î Gli utensili montati possono diventare caldi 
quando vengono fatti funzionare per un tempo 
prolungato. Durante il cambio degli utensili 
è necessario indossare guanti di protezione, 
oppure bisogna farli raffreddare.

Montare il fusto del tubo carotiere senza 
campana di aspirazione
 2  Avvitare il fusto del tubo carotiere (4) con 
elemento riattivabile di perforazione del foro di 
centratura (5) sull'albero secondario (1). Fissare 
l'albero secondario (1) con una chiave fissa da 
22 e serrare il fusto del tubo carotiere (4) con una 
seconda chiave fissa da 24 in senso orario.

Montare il fusto del tubo carotiere con la 
campana di aspirazione
 3  Se il fusto del tubo carotiere (4) viene montato 
con la campana di aspirazione (3) e con l'elemento 
riattivabile di perforazione del foro di centratura (5), 
bisogna spostare ulteriormente la campana di 
aspirazione (3) verso la macchina affinché la 
seconda chiave fissa da 24 possa toccare il fusto 
del tubo carotiere (4) e serrarlo in senso orario.

Voor aanvang van de werkzaamheden 

Om veilig te kunnen werken met droge diamantboren, moet u 
voor elk gebruik aandacht besteden aan de volgende punten: 

•	 Alle veiligheids- en gevarenwaarschuwingen in deze 
handleiding moeten zorgvuldig worden gelezen. 

•	 Er moet beschermende kleding worden gedragen, 
zoals een helm, gezichtsbescherming of veiligheidsbril, 
beschermende handschoenen en indien nodig een 
schort. 

•	 De spanning op het typeplaatje moet overeenkomen met 
de netspanning. 

•	 Controleer voor elk gebruik of de aansluitkabel en de 
stekker goed vastzitten, of het vat van de kernboor (met 
of zonder afzuigbel) stevig in de behuizing zit en of de 
diamantkernboor droog is. 

•	 De extra handgreep moet stevig op de machine worden 
vastgeschroefd. 

•	 Gebruik alleen droge diamantboorkernbuizen die door 
MAXIMA S.p.A. worden aanbevolen voor het betreffende 
gebruiksgebied (zie selectietabel met aanbevelingen voor 
gebruik op pagina 16). 

WAARSCHUWING 

GEVAAR 

VOORZICHTIG 

De droge diamantkernboor kan worden vernietigd door 
oververhitting of als deze vast komt te zitten in het boorgat. 
Als er tijdens het werk schadelijk stof ontstaat, moet een 
geschikte stofafscheider worden aangesloten op de droge 
diamantboor (bijv. de MAXIMA speciale stofafscheider). 

Bediening en controles 

Montage gereedschap 

Montage van het vat van de 
kernboor 

Voordat de droge diamantkernboor wordt geïnstalleerd, is 
nodig 
•	 2 een vat van de kernboor met inschakelbare 

centreerpunt of 
•	 3 een vat van de kernboor met afzuigbel en 

inschakelbare centreerpunt die op de droge 
diamantkernboor is geschroefd .

Gevaar voor letsel door elektrische schokken. 

	 Voordat u werkzaamheden aan de diamantboor 
verricht, moet u de stekker uit het stopcontact trekken. 

Gevaar voor letsel door hete gereedschapsbuizen. 

	 Gemonteerd gereedschap kan heet worden 
als het gedurende langere tijd wordt gebruikt. 
Bij het verwisselen van gereedschap moeten 
beschermende handschoenen worden 
gedragen. 

Montage van het vat van de kernboor 
zonder afzuigbel 
	 2 Schroef het vat van de kernboor (4) met 

inschakelbaar centreergatboorelement (5) op de 
secundaire as (1). Zet de secundaire as (1) vast 
met een 22 mm steeksleutel en draai het vat 
van de kernboor (4) vast met een tweede 24 mm 
steeksleutel met de klok mee. 

Montage van het vat van de kernboor met 
afzuigbel
	 3 Als het vat van de kernboor (4) samen 

met de afzuigbel (3) en het inschakelbare 
centreergatboorelement (5)zijn gemonteerd, 
moet de afzuigbel (3) verder naar de machine 
toe worden bewogen zodat de tweede vaste 
sleutel 24 het vat van de kernboor (4) kan raken 
en rechtsom kan worden vastgedraaid.
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5.1.2 Montare il tubo carotiere 
diamantato a secco sul fusto del 
tubo carotiere

Selezionare il tubo carotiere diamantato a secco in 
base al diametro del foro desiderato e al materiale 
da perforare.

Montare il tubo carotiere diamantato a 
secco sul fusto del tubo carotiere senza 
campana di aspirazione
 2  Avvitare il tubo carotiere diamantato a secco (6) 
sul fusto del tubo carotiere (4). Fissare l'albero 
secondario (1) con una chiave fissa da 22 e serrare 
il tubo carotiere diamantato a secco (6) con una 
seconda chiave fissa da 24 in senso orario.

Montare il tubo carotiere diamantato a 
secco sul fusto del tubo carotiere con 
campana di aspirazione
 3  Se il tubo carotiere diamantato a secco (6) deve 
essere montato sul fusto del tubo carotiere (4) 
con la campana di aspirazione (3), bisogna inoltre 
spostare la campana di aspirazione (3) verso la 
macchina affinchè la seconda chiave fissa da 
24 possa toccare il fusto del tubo carotiere (4) e 
serrarlo in senso orario.

AVVERTENZA
È necessario accertarsi che il tubo carotiere 
diamantato a secco sia correttamente in sede e 
sia in buone condizioni. Se è danneggiato, il tubo 
carotiere diamantato a secco non può essere usato 
e deve essere immediatamente sostituito.

5.1.3 Cambio foro di centratura

Una punta di centratura smussato o rotto deve 
essere sostituito.
 2  /  3  Spostare il foro di centratura (5) con una 
bussola zigrinata (2) e bloccarlo ruotando la 
bussola (2). Tenere l'albero secondario (1) con una 
chiave fissa (da 22), la punta di centratura (5) con 
una pinza e ruotarlo in senso antiorario e sostituirlo 
con un nuova punta di centratura.

5.2 Allacciamento dell'aspirazione 
della polvere 

Collegare l'aspirazione della polvere sul 
fusto del tubo carotiere con la campana di 
aspirazione
• Controllare il perfetto funzionamento del 

depolverizzatore.

•  4  Inserire il flessibile del depolverizzatore (3) 
saldamente sul bocchettone di ingresso (2) della 
campana di aspirazione.

AVVERTENZA
Il bocchettone (2) è adeguato al flessibile di 
aspirazione (3) di un aspiratore speciale 
della ditta MAXIMA.
 4  Il flessibile di aspirazione (3) si può inserire 
in condizione fredda solo con grande fatica sul 
bocchettone (2) della campana di aspirazione (1).

Aspirazione della polvere con i tubi 
carotieri diamantati a secco con un 
collegamento da 1 ¼"
Se vengono usati tubi carotieri diamantati a 
secco con un collegamento da 1¼", avviene la 
depolverazione col rotore di aspirazione MAXIMA 
(disponibile come accessorio) in combinazione 
con un aspiratore speciale MAXIMA.

5.3 Avviamento della carotatrice 
diamantata a secco e 
perforazione

AVVERTENZA
Il tubo carotiere diamantato a secco può andare 
distrutto come conseguenza del surriscaldamento, 
oppure se si blocca nel foro della carota.
Se durante il lavoro si vengono a creare delle 
polveri dannose bisogna collegare un apposito 
depolverizzatore alla carotatrice diamantata a 
secco (ad es depolverizzatore speciale MAXIMA).

In base al materiale da forare bisogna attivare o 
disattivare la percussione soft della macchina:

• La perforazione con percussione soft viene 
raccomandata per perforazioni in calcestruzzo e 
altri materiali duri.

• La perforazione senza percussione soft viene 
raccomandata in materiali abrasivi e materiali 
con inferiore durezza.

Inserimento e disinserimento del 
dispositivo per la percussione soft

•  5  Inserimento dispositivo per la 
percussione soft: 
Premere il lato evidenziato in colore verde del 
commutatore per la percussione soft (1).

Montage van de droge 
diamantkernboor op het vat van 
de kernboor 

Kies de droge diamantkernboor aan de hand 
van de gewenste gatdiameter en het te boren 
materiaal. 

Monteren van de droge diamantkernboor 
op het vat van de kernboor zonder 
afzuigbel 
2  Schroef de droge diamantkernboor (6) op het 
vat van de kernboor (4). Zet de secundaire as 
(1) vast met een 22 mm steeksleutel en draai de 
droge diamantkernboor (6) vast met een tweede 
24 mm steeksleutel met de klok mee. 

Monteer de droge diamantkernboor op het 
vat van de kernboor met afzuigbel 
3 Als de droge diamantkernboor (6) met de 
afzuigbel (3) op het vat van de kernboor (4) moet 
worden gemonteerd, moet de afzuigbel (3) ook 
naar de machine toe worden bewogen zodat de 
tweede vaste sleutel van 24 mm het vat van de 
kernboor (4) kan raken en met de klok mee kan 
worden vastgedraaid.

WAARSCHUWING 
WAARSCHUWING 

WAARSCHUWING 

Er moet voor worden gezorgd dat de droge 
diamantkernboor correct is geplaatst en in goede 
staat verkeert. Als deze beschadigd is, kan de droge 
diamantkernboor niet worden gebruikt en moet deze 
onmiddellijk worden vervangen. 

De droge diamantkernboor kan worden vernietigd 
door oververhitting of als deze vast komt te zitten in 
het boorgat. Als er tijdens het werk schadelijk stof 
ontstaat, moet een geschikte stofafscheider worden 
aangesloten op de droge diamantboor (bijv. de 
MAXIMA speciale stofafscheider). 

Wijziging centreergat 

Een botte of gebroken centreerpunt moet worden 
vervangen. 

2 / 3 Verplaats het centreergat (5) met een 
gekartelde huls (2) en zet het vast door de huls (2) 
te draaien. Houd de secundaire as (1) vast met een 
moersleutel (22), het centreerbpunt (5) met een tang 
en draai deze linksom en vervang deze door een 
nieuwe centreerpunt. 

Aansluiting 
stofafzuiging 

Verbind de stofafzuiging op het vat van de 
kernboor met de afzuigbel 

•	 Controleer de perfecte werking van de 
stofafscheider. 

•	 4 Steek de stofafzuigslang (3) stevig op het 
inlaatmondstuk (2) van de afzuigbel. 

Het mondstuk (2) is aangepast aan de zuigslang 
(3) van een speciale stofzuiger van het bedrijf 
MAXIMA.
4 De zuigslang (3) kan alleen in koude toestand 
met veel moeite op het mondstuk (2) van de 
afzuigbel (1) worden geplaatst.

Stofafzuiging met diamantboorpijp voor 
droge kern met een 1 ¼" aansluiting 
Als diamantboorbuizen met droge kern met 
een 1¼" aansluiting worden gebruikt, vindt de 
ontstoffing plaats met de MAXIMA zuigrotor 
(verkrijgbaar als accessoire) in combinatie met een 
MAXIMA speciale stofzuiger. 

De droge diamantboor starten 
en boren 

Afhankelijk van het te boren materiaal moet de 
zachte percussie van de machine worden in- of 
uitgeschakeld: 

•	 Soft percussieboren wordt aanbevolen voor 
boren in beton en andere harde materialen. 

•	 Boren zonder soft percussieboren wordt 
aanbevolen in abrasieve materialen en 
materialen met een lagere hardheid. 

In- en uitbrengen van het soft 
percussiemechanisme 

•	 5 Inbrengen van een soft percussieapparaat: 
Druk op de groen verlichte kant van de soft 
percussieschakelaar (1).
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• Il tubo carotiere diamantato a secco deve essere 
tirato leggermente indietro, in modo tale che 
possa essere aspirata la polvere di trapanatura.

•  11  Se l'avanzamento è troppo rapido, allora 
si illumina la spia LED rossa (2). In questo 
caso è necessario ridurre immediatamente 
l'avanzamento, fino a quando si è riaccesa la 
spia LED verde (3).
Se non si rispetta questo segnale di allarme, 
ossia se non si riduce l'avanzamento, il sistema 
elettronico fa scattare il disinserimento per 
sovraccarico della carotatrice diamantata a 
secco.
Il processo di perforazione può essere poi 
ripreso e può proseguire come descritto sopra.

AVVERTENZA
I tubi carotieri diamantati a secco non affilati 
possono essere affilati in caso di necessità con 
piastre di affilatura MAXIMA o con altri appositi 
materiali.
Prestare attenzione alle indicazioni per la 
manipolazione dei tubi carotieri diamantati a secco 
(vedere pagina 15).

5.4 Conclusione del processo di 
perforazione

AVVERTENZA
Disattivare la carotatrice diamantata a secco 
dopo aver tirato completamente il tubo carotiere 
diamantato a secco  dall'opera in muratura per 
evitare danni ai segmenti diamantati.

•  11 La carotatrice diamantata a secco si 
disinserisce subito dopo avere lasciato andare 
l'interruttore ON / OFF (1).

Rottura della carota

AVVERTENZA
Il tubo carotiere diamantato a secco può andare 
distrutto se si blocca nel foro della carota.
Non spaccare mai la carota con il carotiere 
diamantato a secco!

•  12  La carota nella parete deve essere rotta 
e tirata fuori con un utensile idoneo (per 
es. scalpello, martello scalpellatore) 

•  6  Disattivare dispositivo per la percussione 
soft:
Premere il lato evidenziato in colore verde del 
commutatore per la percussione soft (2).

5.3.1 Perforazione del foro di 
centratura

•  7  /  8  Spostare il foro di centratura (1) con una 
bussola zigrinata (3) in avanti (A) e bloccarlo 
ruotando la bussola in senso antiorario (B).

• Attivare il depolverizzatore collegato alla 
campana di aspirazione (2) (vedere “Cap. 5.2 
Allacciamento dell’aspirazione della polvere”).

• La carotatrice diamantata a secco deve essere 
tenuta sempre ferma con le due mani su 
entrambe le impugnature.

•  7  /  8  Mettere la punta di centratura (1) sulla 
parete in posizione desiderata.

•  11  Attivare la carotatrice diamantata a secco 
premendo l'interruttore ON /OFF (1).

•  7  /  8  Perforare fino a quando il tubo carotiere 
diamantato a secco centrato ha una profondità 
di circa 5 – 10 mm nella parete.

•  9  /  10  Disinserire la macchina, e dopo che 
il tubo carotiere diamantato si è fermato, 
sbloccare la bussola zigrinata (1) ruotandola 
in senso orario (A) e prelevarla tirandola 
all'indietro (B).

5.3.2
 
Perforare con frese a tazza

•
 

Attivare il depolverizzatore collegato alla 
campana di aspirazione.

AVVERTENZA
 
Il tubo carotiere diamantato a secco può andare 
distrutto come conseguenza del surriscaldamento, 
oppure se si blocca nel foro della carota.
L'avanzamento può essere tanto elevato quanto la 
capacità di molatura del materiale da parte del tubo 
carotiere diamantato a secco. Di conseguenza non 
si deve esercitare pressione eccessiva sul tubo 
carotiere a secco e si devono evitare angolazioni.

• Introdurre il tubo carotiere diamantato a secco 
nel foro precentrato.

• Attivare la carotatrice diamantate a secco.
• Con una leggera e uniforme pressione 

successiva continuare a perforare alla 
profondità desiderata.

•	 6 Schakel het soft percussieapparaat uit: 
Druk op de groen verlichte kant van de soft 
percussieschakelaar (2) .

Centreergatboring 

•	 7 / 8 Schuif het centreergat (1) naar voren (A) 
met een gekartelde huls (3) en zet het vast door 
de huls linksom te draaien (B).

•	 Activeer de stofafscheider die is aangesloten 
op de afafzuigbel (2) (zie "Hfdst. 5.2 Aansluiting 
stofafzuiging"). 

•	 De droge diamantboor moet altijd stevig met 
beide handen aan beide handgrepen worden 
vastgehouden. 

•	 7 / 8  Plaats de centreerpunt (1) op de gewenste 
positie op de muur. 

•	 11 Activeer de droge diamantboor door op de 
AAN/UIT-schakelaar (1) te drukken. 

•	 7 / 8  Boor tot de gecentreerde diamantboor een 
diepte van ongeveer 5 - 10 mm in de wand heeft. 

•	 9 / 10  Schakel de machine uit en ontgrendel, 
nadat de diamantboor is gestopt, de kartelhuls 
(1) door deze rechtsom te draaien (A) en naar 
achteren te trekken (B).

Boren met gatzagen 

•	 Activeer de stofafscheider die is 
aangesloten op de afzuigbel. 

WAARSCHUWING 

De droge diamantkernboor kan worden vernietigd 
door oververhitting of als deze vast komt te zitten in 
het boorgat. De voedingssnelheid kan net zo hoog 
zijn als het vermogen van de droge diamantboor 
om het materiaal te slijpen. Daarom mag er geen 
overmatige druk worden uitgeoefend op de droge 
kernboor en moeten hoeken worden vermeden. 

•	 Plaats de droge diamantkernboor in het 
voorgecentreerde gat. 

•	 Schakel de droge diamantkernboor in. 
•	 Ga daarna met lichte, gelijkmatige druk door 

met boren tot de gewenste diepte.

•	 De diamantboor met droge kern moet iets worden 
teruggetrokken zodat het boorstof kan worden 
weggezogen. 

•	 11 Als de voortgang te snel is, gaat de rode 
LED (2) branden. In dit geval moet de voeding 
onmiddellijk worden verminderd totdat de groene 
LED (3) weer gaat branden. 
Als dit alarmsignaal niet wordt opgevolgd, 
d.w.z. als de voeding niet wordt verminderd, 
activeert het elektronische systeem een 
overbelastingsuitschakeling van de droge 
diamantboor. Het boorproces kan dan worden 
hervat en kan worden voortgezet zoals hierboven 
beschreven. 

WAARSCHUWING 

WAARSCHUWING 

WAARSCHUWING 

Ongeslepen diamantboorkronen kunnen indien 
nodig worden geslepen met MAXIMA-slijpplaten of 
andere geschikte materialen. Let op de instructies 
voor het omgaan met droge diamantkernboren (zie 
pagina 15). 

Deactiveer de diamantkernboor voor droge kern 
nadat u de droge diamantboor volledig uit het 
metselwerk hebt getrokken om schade aan de 
diamantsegmenten te voorkomen. 

De droge diamantkernboor kan worden vernietigd 
als deze vast komt te zitten in het boorgat. Splijt de 
kern nooit met de droge diamantboor! 

Afsluiting van het boorproces 

•	 11 De droge diamantkernboor schakelt 
onmiddellijk uit na het loslaten van de AAN/UIT-
schakelaar (1). 

Breuk van de kern 

•	 12 De kern in de muur moet worden 
gebroken en eruit getrokken met een geschikt 
gereedschap (bijv. beitel, beitelhamer) 
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6 Pulitura

PERICOLO
Pericolo di lesioni causate da scarica elettrica.

 Î Prima di eseguire qualsiasi lavoro alla 
carotatrice diamantata è necessario estrarre la 
spina della corrente elettrica.

Dopo avere eseguito ogni lavoro di perforazione la 
macchina deve essere pulita. 
• La macchina deve essere pulita accuratamente, 

e deve essere soffiata con aria compressa.
• Si deve fare attenzione che le impugnature 

siano asciutte e sgrassate.

7 Manutenzione

PERICOLO
Pericolo di lesioni causate da scarica elettrica.

 Î Prima di eseguire qualsiasi lavoro alla 
carotatrice diamantata è necessario estrarre la 
spina della corrente elettrica.

La manutenzione della carotatrice diamantata 
a secco deve essere eseguita almeno una volta 
all'anno. Inoltre è di volta in volta necessaria una 
manutenzione in base all'usura delle spazzole di 
carbone.
Per i lavori di riparazione e assistenza possono 
essere incaricate esclusivamente aziende 
specializzate in riparazioni e manutenzione e 
autorizzate dall'azienda Maxima S.p.A. 
A tale riguardo è necessario essere sicuri che 
vengano usati esclusivamente pezzi di ricambio 
originali MAXIMA e accessori originali MAXIMA.

8 Raccomandazioni di utilizzo 
per i tubi carotieri diamantati 
a secco MAXIMA

  
  

  

9 Approccio operativo con i 
tubi carotieri diamantati a 
secco

• I tubi carotieri diamantati a secco devono essere 
utilizzati e conservati in base alle indicazioni del 
produttore.

• Segmenti diamantati troppo morbidi:
 f I tubi carotieri diamantati a secco si usurano 

troppo rapidamente con una potenza di 
asportazione eccessiva.
Rimedio: Il materiale da lavorare richiede 
dei tubi carotieri diamantati a secco con un 
agglomerato più duro.

• Segmenti diamantati troppo duri:
 f I granuli diamantati perdono il loro potere 

tagliente e non si disgregano. I tubi carotieri 
diamantati a secco non tagliano più.
Rimedio: Il materiale da lavorare richiede 
dei tubi carotieri diamantati a secco con un 
agglomerato più tenero.

  super     sufficiente         medio                  buono                      ottimo                    

ASPIRAZIONE 300  Tabella Tecnica

  super     sufficiente         medio       buono                     ottimo                    

Cemento/Laterizi/Tegole
Calcestruzzo poco armato
Calcestruzzo molto armato
Graniti/Pietre Naturali/Porfidi
 Marmi 
Refrattari
Arenarie/Piastre Ghiaiano Lavato 
Ceramica bicottura
Ceramica monocottura 
Gres Porcellanato/Klinker
Cemento Fresco
Asfalto

Velocità di taglio
Durata media

LASER ORO SPIRAL Tabella Tecnica

Cemento/Laterizi/Tegole
Calcestruzzo poco armato
Calcestruzzo molto armato
Graniti/Pietre Naturali/Porfidi
 Marmi 
Refrattari
Arenarie/Piastre Ghiaiano Lavato 
Ceramica bicottura
Ceramica monocottura 
Gres Porcellanato/Klinker
Cemento Fresco
Asfalto

Velocità di taglio
Durata media

Reiniging 

GEVAAR 

GEVAAR 

Gevaar voor letsel door elektrische schokken. 

	 Prima Voor alle werkzaamheden aan de 
diamantboormachine moet de stekker uit het 
stopcontact worden getrokken.

Gevaar voor letsel door elektrische schokken. 

	 Prima Voor alle werkzaamheden aan de 
diamantboormachine moet de stekker uit het 
stopcontact worden getrokken.

Na elke boorklus moet de machine worden gereinigd. 
•	 De machine moet grondig worden gereinigd en 

doorgeblazen met perslucht. 
•	 Zorg ervoor dat de handgrepen droog en ontvet 

zijn. 

Onderhoud 

De droge diamantboor moet minstens één keer per 
jaar worden onderhouden. Daarnaast is er van tijd 
tot tijd onderhoud nodig, afhankelijk van de slijtage 
van de koolborstels. 
Alleen bedrijven die gespecialiseerd zijn in 
reparaties en onderhoud en door Maxima S.p.A. 
zijn geautoriseerd, kunnen opdracht krijgen voor 
reparatie- en onderhoudswerkzaamheden. In dit 
verband moet u ervoor zorgen dat alleen originele 
MAXIMA-onderdelen en -accessoires worden 
gebruikt. 

Gebruiksaanbevelingen 
voor MAXIMA  droge 
diamantkernboren

Operationele 
benadering met droge 
diamantkernboren 

•	 Diamantboren voor droge kern moeten worden 
gebruikt en opgeslagen volgens de instructies van 
de fabrikant. 

•	 Diamantsegmenten te zacht: 
�	 Droge diamantkernboren slijten te snel bij te 

veel verwijderingskracht. 
Oplossing: Het te verwerken materiaal 
vereist droge diamantboren met een harder 
agglomeraat. 

•	 Diamantsegmenten te hard: 
�	 Diamantkorrels verliezen hun snijvermogen 

en vallen niet uiteen. Droge diamantkernboren 
snijden niet meer. 
Oplossing: Het te verwerken materiaal vereist 
droge diamantkernboren met een zachter 
agglomeraat. 



CAROMAX 1800

17

 

• Se durante la lavorazione si rinuncia 
all'aspirazione, allora il tubo carotiere 
diamantato a secco sfrega sempre di più polvere 
“morbida” di trapanatura. Di conseguenza i 
segmenti del tubo carotiere si arroventano, 
diventano morbidi e i frammenti di diamante 
affondano nel substrato. Il tubo carotiere 
diamantato a secco perde quindi la sua 
affilatura. La potenza di taglio diminuisce e 
l'operatore deve accentuare la pressione sul 
tubo carotiere diamantato a secco, con la 
conseguenza di aggravare la situazione. Dopo 
aver eseguito pochi fori, i segmenti del tubo 
carotiere sono “vetrati”, oppure si strappano 
già con una resistenza minima nella pietra, e il 
tubo carotiere diamantato a secco deve essere 
sostituito.

• Attraverso i tagli intermedi del tubo carotiere 
diamantato a secco in una piastra affilata del 
profilo MAXIMA o in una pietra morbida è 
possibile liberare di nuovo i diamanti 
sprofondati, e il tubo carotiere diamantato è di 
nuovo affilato.

• Per allungare la durata di vita del tubo 
carotiere diamantato a secco e per continuare 
a mantenere elevata la velocità di taglio è 
necessario un raffreddamento dei segmenti 
del tubo carotiere mediante aspirazione e 
raffreddamento dell'acqua.

• Un'eccessiva pressione di carotaggio può 
causare un cedimento del materiale di supporto, 
creando la formazione di fenditure. Prima 
dell'uso, assicurarsi che non si siano fenditure 
sui dischi diamantati per il taglio a secco.

•  11  Il tubo carotiere diamantato a secco deve 
penetrare nella parete solo al raggiungimento 
del numero di giri di lavoro - il LED verde (3) si 
illumina.

• Dopo ca. 2 minuti di taglio bisogna azionare la 
macchina a vuoto per 10 secondi affinché il tubo 
carotiere diamantato a secco possa raffreddarsi.

10 Utensili e accessori

• MAXIMA Tubi carotieri diamantati a secco per 
eseguire perforazioni e svasamenti circolari 
in svariati settori di utilizzo (vedere “Cap. 8 
Raccomandazioni di utilizzo per i tubi carotieri 
diamantati a secco MAXIMA”).

 f in pietra dura (Aspirazione 300)
Ø 68 mm 
Ø 82 mm 

 f in pietra “morbida” (Laser Oro Spiral e 
Aspirazione 300)
Ø 68 mm 
Ø 82 mm 

 f in arenaria (Laser Oro Spiral e Aspirazione 300)
Ø 68 mm 
Ø 82 mm 

 f nel calcestruzzo armato (Laser Oro Spiral e 
Aspirazione 300)

Ø 68 mm 
Ø 82 mm 

•  MAXIMA testa rotante con fusto del 
tubo carotiere e punta di centratura riattivabile, 
attacco M18/16 

•  MAXIMA punta di centratura di ricambio 
•  MAXIMA Motore di aspirazione  M18 su 1¼" 
•  MAXIMA Adattatore per rotore di aspirazione da 

M18 a 1¼"
•  MAXIMA aspiratore speciale
• piastra affilatrice professionale 
• MAXIMA valigia di trasporto in plastica 

11 Smaltimento

Portare dispositivo unitamente al proprio 
imballaggio presso un centro di riciclaggio 
autorizzato ai sensi della normativa 
vigente nel paese di utilizzo.

•	 Als de afzuiging tijdens de bewerking wegvalt, 
schuurt de droge diamantkernboor steeds 
meer 'zacht' boorstof. Hierdoor worden de 
segmenten van de kern roodgloeiend en 
zacht en zakken de diamantfragmenten in 
het substraat. De droge diamantkernboor 
verliest dan zijn scherpte. De snijkracht 
neemt af en de operator moet de druk 
op de droge diamantboor verhogen, wat 
de situatie verergert. Na het boren van 
een paar gaten zijn de segmenten van de 
kernpijp 'geglazuurd', of ze scheuren al met 
minimale weerstand in de steen, en de droge 
diamantkernboor moet worden vervangen. 

•	 Door de tussenliggende sneden van de 
droge diamantkernboor in een geslepen 
MAXIMA profielplaat of zachte steen kunnen 
de verzonken diamanten weer worden 
vrijgemaakt en wordt de diamantkernboor 
weer geslepen. 

•	 Om de levensduur van de droge 
diamantkernboor te verlengen en de 
snijsnelheid hoog te houden, is koeling van de 
segmenten van de kernboor door afzuiging en 
waterkoeling noodzakelijk. 

•	 Een te hoge boordruk kan ertoe leiden dat het 
steunmateriaal het begeeft, waardoor scheuren 
ontstaan. Controleer voor gebruik of er geen 
barsten op de diamantdroogslijpschijven zitten. 

•	 11 De droge diamantkernboor mag pas in de 
muur dringen als de werksnelheid is bereikt - 
de groene LED (3) brandt. 

•	 Na ongeveer 2 minuten snijden moet de 
machine 10 seconden onder vacuüm 
werken, zodat de droge diamantkernboor kan 
afkoelen. 

Gereedschap en accessoires 

•	 MAXIMA Droge diamantkernboren voor cirkelboren 
en verzinken in diverse toepassingen (zie 'Hfdst. 
8 Gebruiksaanbevelingen voor MAXIMA droge 
diamantkernboren). 
�	 in harde steen (afzuiging 300) 

Ø 68 mm 
Ø 82 mm 

�	 in 'zachte' steen (Laser Oro Spiral en Aspirazione 300) 
Ø 68 mm 
Ø 82 mm 

�	 in zandsteen (Laser Oro Spiral en Aspirazione300) 
Ø 68 mm 
Ø 82 mm 

�	 in gewapend beton (Laser Oro Spiral en Aspirazione300) 
Ø 68 mm 
Ø 82 mm 

•	 MAXIMA roterende kop met vat van de kernboor en inschakelbare 
centreerpunt, M18/16 aansluiting 

•	 MAXIMA vervangende centreerpunt 
•	 MAXIMA Afzuigmotor M18 op 1¼". 
•	 MAXIMA Afzuigrotoradapter M18 naar 1¼" 
•	 MAXIMA speciale stofzuiger 
•	 professionele slijpplaat 
•	 MAXIMA kunststof transportkoffer 

Verwijdering 

Breng het apparaat samen met de 
verpakking naar een recyclingcentrum dat 
erkend is volgens de geldende regelgeving 
in het land van gebruik.
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12 Garanzia
Le apparecchiature elettriche messe in commercio 
dall'azienda MAXIMA S.p.A. sono state 
progettate e costruite tenendo in considerazione 
le norme di legge sugli strumenti tecnici di lavoro 
riguardanti la protezione da pericoli di morte e 
pericoli per la salute.
Noi garantiamo una qualità impeccabile dei nostri 
prodotti, e ci assumiamo i costi di eliminazione 
degli eventuali difetti mediante sostituzione dei 
componenti guasti, oppure mediante sostituzione 
con una nuova apparecchiatura nel caso di difetti di 
progettazione, di materiale e/o di costruzione, entro 
i termini previsti dalla garanzia. La garanzia per uso 
commerciale è di 12 mesi.

Per fare valere i diritti di garanzia in base a difetti di 
progettazione, di materiale e/o di costruzione sono 
necessari i seguenti presupposti:
1. Ricevuta d'acquisto e rispetto delle 

istruzioni contenute nel manuale
Per fare valere un diritto di garanzia si deve 
esibire sempre una ricevuta originale d'acquisto 
rilasciata in forma stampata. La ricevuta deve 
contenere l'indirizzo completo, la data di 
acquisto e la denominazione del modello di 
prodotto.
Devono essere state rispettate tutte le istruzioni 
contenute nel manuale corrispondente alla 
macchina e tutte le avvertenze di sicurezza.
I danni causati da errori di comando non 
possono essere riconosciuti come diritti di 
garanzia.

2. Impiego corretto della macchina
I prodotti dell'azienda MAXIMA S.p.A.
vengono progettati e costruiti per ben 
precise finalità d'impiego. 
Non può essere riconosciuto il diritto di garanzia 
in caso di non osservanza dell'utilizzo conforme 
alle disposizioni sulla base del contenuto del 
manuale d'istruzioni, in caso d'impiego estraneo 
allo scopo, oppure in caso di uso di accessori 
non idonei. La garanzia viene esclusa in caso 
di uso dei macchinari con funzionamento 
permanente e funzionamento a cottimo, e anche 
in caso di affitto o noleggio della macchina.

3. Rispetto degli intervalli di manutenzione
Presupposto per fare valere i diritti di garanzia è 
quello di una manutenzione periodica eseguita 
da parte nostra o da parte di un'azienda 
specializzata in lavori di manutenzione 
e riparazione e autorizzata da noi. La 
manutenzione deve essere di volta in volta 
eseguita in base al consumo delle spazzole 
di carbone, e deve essere comunque svolta 
almeno una volta all'anno. 

La pulitura delle macchine deve essere eseguita 
conformemente alle disposizioni del presente 
manuale d'istruzioni. In caso d'intervento da 
parte di terzi (apertura della macchina) viene a 
cadere ogni diritto di garanzia.
I lavori di manutenzione e di riparazione non 
costituiscono in linea generale un diritto di 
garanzia.

4. Uso di pezzi originali di ricambio MAXIMA.
È importante accertarsi che vengano usati 
esclusivamente pezzi di ricambio originali MAXIMA
e accessori MAXIMA. Essi possono essere 
acquistati da rivenditori qualificati e autorizzati. 
Il tipo e la quantità di grasso devono essere 
decisi conformemente alla lista dei grassi validi. 
In caso d'impiego di pezzi non originali, non 
possono essere escluse eventuali conseguenze 
con danni alla macchina e un più elevato rischio 
di incidenti. Le macchine smontate, oppure 
smontate parzialmente e riparate con pezzi non 
originali perdono ogni diritto di garanzia.

5. Pezzi soggetti a usura
Determinati componenti sono soggetti a usura in 
base all’uso della macchina e/o da un normale 
processo di logoramento dovuto all'impiego 
del relativo utensile elettrico. Fanno fra l'altro 
parte di questi componenti le spazzole di 
carbone, i cuscinetti a sfere, gli interruttori, i 
cavi di allacciamento alla corrente elettrica, le 
guarnizioni di tenuta, le guarnizioni ad anello per 
alberi. I pezzi soggetti a usura non fanno parte 
dei diritti di garanzia.

Garantie 
De elektrische apparaten die door MAXIMA S.p.A. 
op de markt worden gebracht, zijn ontworpen en 
geproduceerd met inachtneming van de wettelijke 
voorschriften voor technische arbeidsmiddelen 
met betrekking tot de bescherming tegen gevaren 
voor dood en gezondheid. Wij garanderen de 
onberispelijke kwaliteit van onze producten en wij 
dragen de kosten voor het herstellen van eventuele 
defecten door vervanging van defecte onderdelen 
of door vervanging door nieuwe apparatuur 
in het geval van ontwerp-, materiaal- en/of 
constructiefouten, binnen de garantievoorwaarden. 
De garantie voor commercieel gebruik is 12 
maanden. 

De volgende voorwaarden zijn vereist om aanspraak 
te kunnen maken op garantie op basis van ontwerp-, 
materiaal- en/of constructiefouten: 
1.	 Aankoopbon en naleving van de instructies 

in de handleiding 
Om een garantieclaim te kunnen indienen, moet 
altijd een originele aankoopbon in gedrukte 
vorm worden overlegd. De kassabon moet het 
volledige adres, de aankoopdatum en de naam 
van het productmodel bevatten. 
Alle instructies in de bijbehorende 
machinehandleiding en alle 
veiligheidswaarschuwingen moeten zijn 
opgevolgd. 

Schade veroorzaakt door bedieningsfouten kan 
niet worden erkend als garantieclaim. 

2.	 Correct gebruik van de machine 
De producten van MAXIMA S.p.A. 
zijn ontworpen en gebouwd voor zeer specifieke 
doeleinden. 

Garantieclaims kunnen niet worden erkend 
in geval van niet-naleving van het beoogde 
gebruik op basis van de inhoud van de 
gebruiksaanwijzing, in geval van gebruik buiten 
het beoogde doel of in geval van gebruik 
van ongeschikte accessoires. De garantie 
is uitgesloten bij gebruik van de machine in 
continubedrijf en stukwerk en ook bij verhuur of 
huur van de machine. 

3.	 Naleving van onderhoudsintervallen 
Een voorwaarde voor het doen gelden van 
garantieclaims is regelmatig onderhoud dat 
wordt uitgevoerd door ons of door een bedrijf 
dat gespecialiseerd is in onderhouds- en 
reparatiewerkzaamheden en door ons is 
geautoriseerd. Onderhoud moet van tijd tot tijd 
worden uitgevoerd, afhankelijk van het verbruik 
van de koolborstels, en moet in ieder geval 
minstens één keer per jaar worden uitgevoerd. 

Het reinigen van machines moet worden uitgevoerd 
volgens de bepalingen in deze gebruiksaanwijzing. 
Bij interventie door derden (openen van de 
machine) vervallen alle garantieclaims. 
Onderhouds- en reparatiewerkzaamheden vormen 
over het algemeen geen garantieclaim. 

4.	 Gebruik originele MAXIMA-onderdelen. Het is 
belangrijk dat alleen originele MAXIMA-onderdelen 
en accessoires worden gebruikt. Ze kunnen worden 
gekocht bij gekwalificeerde en erkende dealers. Het 
type vet en de hoeveelheid moeten worden bepaald 
in overeenstemming met de lijst van geldige vetten. 
Als niet-originele onderdelen worden gebruikt, 
kunnen mogelijke gevolgen met schade aan de 
machine en een hoger risico op ongevallen niet 
worden uitgesloten. Machines die gedemonteerd 
of gedeeltelijk zijn gedemonteerd en gerepareerd 
met niet-originele onderdelen verliezen alle 
garantierechten. 

5.	 Slijtageonderdelen 

Bepaalde onderdelen zijn onderhevig aan slijtage 
door het gebruik van de machine en/of normale 
slijtage door het gebruik van het betreffende 
elektrische gereedschap. Tot deze onderdelen 
behoren koolborstels, kogellagers, schakelaars, 
voedingskabels, afdichtingen en asafdichtingen. 
Slijtageonderdelen maken geen deel uit van de 
garantieclaims.
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 2 

      Fusto del tubo carotiere senza campana di 
aspirazione

 3 

IT
Fusto del tubo carotiere con campana di 
aspirazione

Vat van de kernboor zonder afzuigbel 

Vat van de kernboor met afzuigbel
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 7 

      Fusto del tubo carotiere senza campana di 
aspirazione

 8 

 

      Fusto del tubo carotiere con campana di 
aspirazione

Vat van de kernboor zonder afzuigbel 

Vat van de kernboor met afzuigbel
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 9 

 

DE

IT
Fusto del tubo carotiere senza campana di 
aspirazione

 10 

DE

IT
Fusto del tubo carotiere con campana di 
aspirazione

Vat van de kernboor zonder afzuigbel

Vat van de kernboor met afzuigbel
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POS. CODICE DESCRIZIONE 
1 CMAX65870 ALBERO MOTRICE
2 CMAX22475 SFERA 4 DIN5401
3 CMAX66571 PERNO CILINDRICO 4X18 GEH
4 CMAX65904 ANELLO SICUREZZA JL 42
5 CMAX65920 ANELLO DISTANZIATORE J42 29X42X3
6 CMAX65912 ANELLO NILOS 61905 JV 28X42X0,3
7 CMAX29744 CUSCINETTO 6905 LLU
8 CMAX37705 ANELLO OR 18X3,5
9 CMAX52951 ANELLO SIC.SEEGER SW27
10 CMAX38794 ANELLO SICUREZZA J42X1,75  DIN472
11 CMAX52852 GUARNIZIONE ALBERO 42X30X7 DIN3760
12 CMAX52878 PERCUSSIONE ALBERO
13 CMAX52886 PERCUSSIONE CARCASSA
14 CMAX65888 CARCASSA INGRANAGGI
15 CMAX33019 CUSCINETTO 6203
16 CMAX50716 ANELLO SICUREZZA J40 DIN472
17 CMAX51375 INGRANAGGIO 35 DENTI
18 CMAX59758 PERNO INSERIMENTO PERCUSSIONE 
19 CMAX59774 ADESIVO NERO
20 CMAX60749 O RING 13X2
21 CMAX59782 ADESIVO VERDE 
22 CMAX50260 VITE AUTOFILETTANTE 5X100  TORXPLUS
24 CMAX22400 CUSCINETTO 629  
25 CMAX76463 CONTRALBERO 21 D COMPL
27 CMAX12724 GUARNIZIONE
28 CMAX22103 PERNO CILINDRICO 4X16 DIN7
29 CMAX65078 COPERCHIO MOTORE
31 CMAX42713 CUSCINETTO 6201 2RS
32   CMAX21600 VENTOLA 
33 CMAX06481 INDOTTO 230 V. 
34 CMAX5116 ANELLO EQUILIBRIO
35 CMAX22681 CUSCINETTO 6000-2RS
36 CMAX08042 ANELLO DISTANZIATORE
37 CMAX15313 MANICO LATERALE 210 MM
38 CMAX36137 VITE AUTOFIL. 3,9X80 DIN7981 GAL
39 CMAX45856 CAMPO MAGNETICO 230 V.
40 CMAX45443 CARCASSA MOTORE
42 CMAX45872 CARBONCINO AUTOMATICO 
43 CMAX52894 PORTASPAZZOLA A3
44 CMAX45625 COPERCHIO PORTASPAZZOLA
45 CMAX21030 VITE AUTOFIL. 4X12 TORXPLUS
47 CMAX25221 PROTEZIONE CAVO
48 CMAX24273 CAVO ALIMENTAZIONE
49 CMAX17913 MORSETTO CAVO
50 CMAX20990 VITE AUTOFIL. 4X16 TORXPLUS
51 CMAX44941 VITE AUTOFIL. 5X40 TORXPLUS
52 CMAX20990 VITE AUTOFIL.4X16 TORXPLUS
53 CMAX35055 CONTROLLO ELETTRONICO 
54 CMAX24265 INTERRUTTORE
55 CMAX32607 MANICO CPL.
56 CMAX49684 BASAMENTO MANICO
57 CMAX07340 COPERCHIO PORTASPAZZOLA CON LIVELLA

POS. CODE BESCHRIJVING
1 CMAX65870 AANDRIJFAS
2 CMAX22475 BOL 4 DIN5401 
3 CMAX66571 CILINDRISCHE PIN 4X18 GEH
4 CMAX65904 VEILIGHEIDSRING JL 42
5 CMAX65920 TUSSENRING J42 29X42X3
6 CMAX65912 NILOS RING 61905 JV 28X42X0,3
7 CMAX29744 LAGER 6905 LLU
8 CMAX37705 RING OF 18X3,5
9 CMAX52951 SEEGER RING SW27
10 CMAX38794 VEILIGHEIDSRING J42X1,75 DIN472
11 CMAX52852 ASAFDICHTING 42X30X7 DIN3760
12 CMAX52878 ASPERCUSSIE
13 CMAX52886 PERCUSSIEBEHUIZING
14 CMAX65888 TANDWIELKAST
15 CMAX33019 LAGER 6203
16 CMAX50716 VEILIGHEIDSRING J40 DIN472
17 CMAX51375 TANDWIEL 35 
18 CMAX59758 SLAGPEN
19 CMAX59774 ZWART HECHTMIDDEL
20 CMAX60749 O RING 13X2
21 CMAX59782 GROEN HECHTMIDDEL
22 CMAX50260 ZELFTAPPENDE SCHROEF 5X100 TORXPLUS
24 CMAX22400 LAGER 629
25 CMAX76463 TEGENAS 21 D COMPL
27 CMAX12724 AFDICHTING
28 CMAX22103 CILINDRISCHE PIN 4X16 DIN7
29 CMAX65078 MOTORKAP
31 CMAX42713 LAGER 6201 2RS
32 CMAX21600 VENTILATOR
33 CMAX06481 INDUCTIE 230 V.
34 CMAX5116 BALANSRING
35 CMAX22681 LAGER 6000-2RS
36 CMAX08042 TUSSENRING
37 CMAX15313 ZIJHANDGREEP 210 MM
38 CMAX36137 ZELFTAPPENDE SCHROEVEN 3,9X80 DIN7981 GAL
39 CMAX45856 MAGNETISCH VELD 230 V.
40 CMAX45443 MOTORBEHUIZING
42 CMAX45872 AUTOMATISCHE HOUTSKOOL
43 CMAX52894 BORSTELHOUDER A3
44 CMAX45625 BORSTELHOUDER DEKSEL
45 CMAX21030 ZELFTAPPENDE SCHROEVEN 4X12 TORXPLUS
47 CMAX25221 KABELBESCHERMING
48 CMAX24273 VOEDINGSKABEL
49 CMAX17913 KABEL KLEM
50 CMAX20990 ZELFTAPPENDE SCHROEVEN 4X16 TORXPLUS
51 CMAX44941 ZELFTAPPENDE SCHROEVEN 5X40 TORXPLUS
52 CMAX20990 ZELFTAPPENDE SCHROEF 4X16 TORXPLUS
53 CMAX35055 ELEKTRONISCHE BESTURING
54 CMAX24265 SCHAKELAAR
55 CMAX32607 HENDEL CPL.
56 CMAX49684 HENDELBASIS
57 CMAX07340 BORSTELHOUDERDEKSEL MET WATERPAS
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POS. CODICE DESCRIZIONE 
60 CMAX06687 DISTANZIATORE STATORE
61 CMAX61556 TARGHETTA AVVISO PERCUSSIONE 
62 CMAX66167 TARGHETTA MODELLO 
63 CMAX31088 TARGHETTA MAXIMA

POS. CODE BESCHRIJVING
60 CMAX06687 AFSTANDSSTUK STATOR
61 CMAX61556 PERCUSSIEWAARSCHUWINGSPLAAT
62 CMAX66167 MODEL PLAAT
63 CMAX31088 MAXIMA TYPEPLAATJE
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INTEGRAZIONE MANUALE USO E MANUTENZIONE PER L’USO E LA MANUTENZIONE 
PER ESTENSIONE DEL RANGE FORETTI DA 32 mm A 205 mm, 

TESTA ROTANTE (ASPIRAZIONE) E NON

Il cliente ha la responsabilità di assicurarsi che, 
nel caso il presente documento subisca modi-
fiche da parte di MAXIMA SpA, solo le versioni 
aggiornate del Manuale siano effettivamente 
pre senti nei punti di utilizzo.

LA LINGUA UFFICIALE SCELTA DAL FABBRI-
CANTE È L’ITALIANO.
Non si assumono responsabilità per traduzioni, 
in altre lingue, non conformi al significato origi-
nale.

        
        
        
        
        
        
        
        
        
        
        
        
        
        
        
        
        
        
        
        
        
        
        
        
        
        
        
        
        
        
        
        
        
        
        
        
        
        
       

 

Indice
0  Premessa .........................................................29
    1  Scopo dell’integrazione del manuale uso e manu 
 tenzione per lo e la manutenzione .....................29
    2  Destinatari .........................................................29
    3  Conservazione dell’integrazione del manuale uso  
 e manutenzione ................................................29
    4 Aggiornamento del manuale uso e manutenzione   
 e dell’integrazione.............................................29
    5 Come leggere l’integrazione del manuale uso e   
 manutenzione ...................................................30
    6  Pittogrammi.......................................................31

1  Informazioni generali.......................................31
    1 Dati di identificazione del fabbricante................31
    2 Marcatura CE dell’attrezzatura...........................31
    3 Dichiarazione......................................................31
    4 Norme di sicurezza ...........................................32
    5 Informazioni sull’assistenza tecnica...................32
    6 Predisposizioni a carico del cliente....................32

2  Sicurezza...........................................................32
    1 Avvertenze generali di sicurezza .......................32
    2 Uso previsto.......................................................32
    3 Controindicazioni d’uso.....................................32
    4 Zone pericolose..................................................32
    5  Dispositivi di sicurezza.......................................33
    6 Segnaletica.........................................................33
    7 Rischi residui......................................................33

3  Utilizzo...............................................................32
    8 Predisposizioni...................................................33
    9 Montaggio..........................................................33
    10 Luoghi di lavoro.................................................33
    11 Collegamenti......................................................33
    12 Controlli preliminari.............................................33
    13 Regolazioni.........................................................33
    14  Prove a vuoto.....................................................33
    15 Prove a carico....................................................33

4 Descrizione dell’attrezzatura..........................33
    1  Principio di funzionamento.................................33
    2  Componenti principali .......................................33
    3 Dimensioni foretto d.205...................................34
    4  Condizioni ambientali........................................34
    5 Illuminazione......................................................34
    6 Vibrazioni............................................................34
    7  Emissioni sonore................................................34
    8 Dati tecnici ........................................................34
    9 Utensili...............................................................35
    10  Fornitura Standard.............................................35
    11 Ambiente elettromagnetico................................35

!

!

SUPPLEMENT VAN BEDIENINGS- EN ONDERHOUDSHANDLEIDING 
VOOR UITBREIDING VAN HET VORKBEREIK VAN 32 mm TOT 205 mm, 

ROTERENDE KOP (ZUIGING) EN NIET 

Het is de verantwoordelijkheid van de klant om 
ervoor te zorgen dat, in het geval dat dit document 
wijzigingen ondergaat door MAXIMA SpA, alleen 
bijgewerkte versies van de Handleiding daadwerkelijk 
vooraf worden geraadpleegd op het punt van gebruik. 

DE OFFICIËLE TAAL VAN DE FABRIKANT IS 
ITALIAANS.
Er wordt geen aansprakelijkheid aanvaard voor 
vertalingen in andere talen die niet overeenkomen 
met de oorspronkelijke betekenis.
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0 Premessa
1 Scopo dell’integrazione del    

 manuale d’uso e manutenzione   

 per l’uso e la manutenzione

La presente integrazione del manuale è stata realizzata per 
fornire all’utilizzatore una conoscenza generale dell’attrez-
zatura e per consentirne l’uso in condizioni di sicurezza a 
seguito della necessità di certificare nuovamente l’attrez-
zatura oggetto dalla presente integrazione, per l’applica-
zione di nuovi utensili di carotaggio non già previsti dal 
costruttore, il quale propone un diametro massimo pari a 
150 mm. Per attestare che l’utilizzo dei nuovi diametri dei 
foretti non modifica l’affidabilità e le modalità d’uso del 
carotatore si è identificato nel diametro maggiore quale 
applicazione più gravosa, nella duplice versione, foretto 
senza testa rotante di aspirazione modello LASER ORO 
SPIRAL del diametro 205 mm e foretto con aggiunta di 
testa rotante di aspirazione modello ASPIRAZIONE300 
sempre nel diametro 205 mm. Il foretto con testa rotante 
di aspirazione agevola il lavoro del carotaggio pur presen-
tando un peso maggiore, procura peraltro più attrito oltre 
ad incidere sul peso e sulla torsione. Il foretto senza testa 
rotante di aspirazione è più leggero, più corto e non ha l’in-
cidenza della testa rotante. In queste due conformazioni si 
ravvisa la condizione di prova peggiorativa: foretto senza 
testa rotante di aspirazione, in diametro pari 205 mm, 
foretto con testa rotante di aspirazione, sempre nel diame-
tro 205 mm. Si sono pertanto eseguite prove con il diame-
tro di 205 mm con codice di riferimento FLO15202M16, 
denominato FORETTO LASER ORO SPIRAL e con il 
diametro di 205 mm con codice FL25205A14 denominato 
FORETTO ASPIRAZIONE300 con testa rotante con codi-
ce TROTM18 denominata TESTA ROTANTE M18. Questi 
nuovi utensili, avendo un diametro esterno maggiore di 
quelli indicati nel manuale originario, andranno ad eser-
citare sul trapano una diversa sollecitazione torsionale e 
diversi risultati nella rilevazione del rumore e delle vibra-
zioni in fase di utilizzo del nuovo utensile. Relativamen-
te a diametri inferiori a quelli indicati, non si riscontrano 
scostamenti rilevanti dai valori riportati nella tabella ripor-
tata nel manuale originario del quale questo documento 
è una mera integrazione, per cui possiamo già dichiarare 
i foretti di diametro a partire dal 32 mm sia nel modello 
LASER ORO SPIRAL senza testa rotante di aspirazione 
che nel modello ASPIRAZIONE300 con testa rotante di 
aspirazione, conformi per questo modello di carotatrice 
Caromax 1800.

Il responsabile competente ha l’obbligo, 
secondo le norme vigenti, di leggere attenta-
mente il contenuto del Manuale Uso e Manu-
tenzione e di questa Integrazione e di farlo 
leggere agli operatori ed ai manutentori, per 
le parti che a loro competono.

Le istruzioni, la documentazione e i disegni contenuti nella 
presente integrazione del Manuale sono di natura tecnica 
riservata, di stretta proprietà di MAXIMA SpA pertanto, al 
di fuori degli scopi per cui è stato prodotto, ogni ripro-
duzione sia integrale che parziale del contenuto e/o del 
formato, deve avvenire con il preventivo consenso del 
Fabbricante.
La presente integrazione prende in considerazione esclu-
sivamente i dati derivanti dall’uso degli utensili sopra 
menzionati poiché rappresentano un’applicazione più 
gravosa. Diametri di foretti inferiori a quello provato (mino-
ri di 205 mm) indicati nel Manuale Uso e Manutenzione di 
Maxima Spa non modificano i carichi sull’attrezzatura e 
pertanto sono da ritenersi tutti conformi, dal diametro 32 
mm al diametro 205 mm.

Le prove di Vibrazione e di Potenza Sonora sono state 
eseguite da Vericert Srl, Ente Notificato N°1878, per le 
prove stesse, le cui relazioni sono corredo del nuovo fasci-
colo tecnico integrazione. I risultati delle prove effettuate 
dimostrano la piena conformità per i foretti di diametro 
da 32 a 205 mm, sia con testa rotante (FORETTO ASPI-
RAZIONE300), che senza testa rotante (LASER ORO 
SPIRAL), ovvero le situazioni peggiori che sono anche 
quelle che sono state provate e per cui si è ricalcolato in 
carico torsionale dell’albero.

2 Destinatari

La presente integrazione del Manuale Uso e Manutenzio-
ne è rivolto all’installatore, all’operatore/utilizzatore e al 
personale qualificato abilitato all’uso e alla manutenzione 
dell’attrezzatura

3 Conservazione dell’integrazione   

 del manuale uso e manutenzione

L’integrazione del Manuale Uso e Manutenzione va 
conservato con cura, congiuntamente al documento 
originario di cui è parte integrale e deve accompagnare 
l’attrezzatura in tutti i passaggi di proprietà che la medesi-
ma potrà avere nel suo ciclo di vita.

4 Aggiornamento del manuale   

 uso e manutenzione         

 e dell’integrazione

MAXIMA SpA si ritiene responsabile unicamente delle 
Istruzioni redatte e validate dalla stessa (Istruzioni Origi-
nali); eventuali traduzioni DEVONO sempre essere 
accompagnate dalle Istruzioni Originali, per poter verifi-
care correttezza della traduzione. In ogni caso MAXIMA 

Voorwoord 
Doel van het supplement 
van de bedienings- en 
onderhoudshandleiding 

Dit supplement van de handleiding is opgesteld om de 
gebruiker een algemene kennis van de apparatuur te 
verschaffen en om deze onder veilige omstandigheden 
te kunnen gebruiken na de noodzaak om de apparatuur 
waarop dit supplement betrekking heeft opnieuw te certifi-
ceren, voor de toepassing van nieuwe kernboormachines 
die nog niet door de fabrikant zijn voorzien, en die een 
maximale diameter van 150 mm voorstellen. Om te garan-
deren dat het gebruik van de nieuwe kernboordiameters 
de betrouwbaarheid en gebruikswijze van de kernboor 
niet verandert, werd de grootste diameter geïdentificeerd 
als de meest veeleisende toepassing, in de twee versies, 
kernboor zonder roterende zuigkop model LASER ORO 
SPIRAL in diameter 205 mm en kernboor met extra rote-
rende zuigkop model ASPIRAZIONE300 ook in diameter 
205 mm. De kernboor met een roterende zuigkop verge-
makkelijkt het kernboren, ondanks het feit dat hij zwaarder 
is, veroorzaakt hij ook meer wrijving en heeft hij invloed op 
het gewicht en de verdraaiing. De boor zonder roterende 
zuigkop is lichter, korter en heeft niet de inclinatie van de 
roterende kop. Deze twee configuraties tonen de slecht-
ste testomstandigheden: boor zonder roterende zuigkop, 
in diameter 205 mm, boor met roterende zuigkop, ook in 
diameter 205 mm. Er werden daarom tests uitgevoerd met 
de 205 mm diameter met referentiecode FLO15202M16 
aangeduid als BOOR LASER ORO SPIRAL en met de 
205 mm diameter met code FL25205A14 aangeduid als 
BOOR ASPIRAZIONE300 met roterende kop met code 
TROTM18 aangeduid als ROTERENDE KOP M18. Deze 
nieuwe apparaten hebben een grotere buitendiameter dan 
aangegeven in de oorspronkelijke handleiding, waardoor 
er een andere torsiespanning op de boor wordt uitgeoe-
fend en er andere geluids- en trillingsresultaten zijn bij 
gebruik van het nieuwe gereedschap. Met betrekking tot 
diameters onder de aangegeven diameters zijn er geen 
significante afwijkingen van de waarden in de tabel in de 
oorspronkelijke handleiding, waarvan dit document slechts 
een aanvulling is, zodat we nu al kunnen verklaren dat 
kernboren met diameters vanaf 32 mm in zowel het LA-
SER ORO SPIRAL model zonder roterende zuigkop als 
het ASPIRAZIONE300 model met roterende zuigkop vol-
doen voor dit model Caromax 1800 kernboor. 

De verantwoordelijke persoon is verplicht 
om, in overeenstemming met de geldende 
voorschriften, de inhoud van de Bedienings- 
en onderhoudshandleiding en dit supplement 
zorgvuldig te lezen en te laten lezen aan be-
dieners en onderhoudspersoneel voor de on-
derdelen waarvoor zij verantwoordelijk zijn. 

De instructies, documentatie en tekeningen in dit supplement van 
de Handleiding zijn van voorbehouden technische aard en zijn 
het strikte eigendom van MAXIMA SpA. Derhalve moet, buiten 
de doeleinden waarvoor deze is geproduceerd, elke gehele 
of gedeeltelijke reproductie van de inhoud en/of het formaat 
plaatsvinden met voorafgaande toestemming van de Fabrikant. 
In dit supplement wordt alleen rekening gehouden met de 
gegevens die voortkomen uit het gebruik van de hierboven 
genoemde tools, omdat ze een veeleisendere toepassing 
vertegenwoordigen. Boordiameters kleiner dan de geteste 
(minder dan 205 mm) die in de Maxima Spa Bedienings- en 
Onderhoudshandleiding worden aangegeven, veranderen 
niets aan de belasting van de apparatuur en moeten daarom 
allemaal als conform worden beschouwd, van diameter 32 mm 
tot diameter 205 mm. 

Trillings- en geluidsvermogenstests werden uitgevoerd 
door Vericert Srl, aangemelde instantie No. 1878, voor de 
tests zelf, waarvan de rapporten bij het supplement van het 
nieuwe technische dossier zijn gevoegd. De resultaten van de 
uitgevoerde tests tonen volledige conformiteit voor boren met 
diameters van 32 tot 205 mm, zowel met een roterende kop 
(BOOR ASPIRAZIONE300) als zonder roterende kop (LASER 
ORO SPIRAL), wat ook de slechtste situaties zijn die werden 
getest en waarvoor de torsiebelasting van de as opnieuw werd 
berekend. 

Ontvangers 

Behoud van het supplement van de 
bedienings- en onderhoudshandleiding

Bijwerken van de bedienings- 
en onderhoudshandleiding en 
supplement

Dit supplement van de Bedienings- en Onderhoudshand-
leiding is bedoeld voor de installateur, de bediener/gebrui-
ker en gekwalificeerd personeel dat bevoegd is om de ap-
paratuur te bedienen en te onderhouden 

De aanvullende Bedienings- en onderhoudshandleiding 
moet zorgvuldig worden bewaard, samen met het origi-
nele document waarvan deze integraal deel uitmaakt, en 
moet de apparatuur vergezellen bij alle eigendomswisse-
lingen die deze tijdens zijn levenscyclus kan ondergaan.

MAXIMA SpA is alleen verantwoordelijk voor de Instructies 
die door haarzelf zijn opgesteld en gevalideerd (Oorspron-
kelijke Instructies); vertalingen MOETEN altijd vergezeld 
gaan van de Oorspronkelijke Instructies om de juistheid 
van de vertaling te verifiëren. MAXIMA
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SpA non si ritiene responsabile di traduzioni non appro-
vate da MAXIMA SpA stessa, pertanto se viene rilevata 
una incongruenza, occorre prestare attenzione alla lingua 
originale ed eventualmente contattare l’ufficio commer-
ciale di MAXIMA, che provvederà ad effettuare le modifi-
che ritenute opportune.
MAXIMA si riserva il diritto di apportare modifiche al 
progetto, variazioni/migliorie alla attrezzatura e aggiorna-
menti dell’integrazione del Manuale Uso e Manutenzione 
senza preavviso ai Clienti.
Tuttavia, in caso di modifiche all’attrezzatura in uso pres-
so il Cliente, concordate con MAXIMA e da essa autoriz-
zate e che comportino l’adeguamento di uno o più capito-
li dell’integrazione del Manuale Uso e Manutenzione, sarà 
cura di MAXIMA inviare al Cliente le parti dell’integrazione 
del Manuale Uso e Manutenzione interessate dalla modifi-
ca, con il nuovo modello di revisione globale dello stesso. 
Sarà responsabilità del Cliente, seguendo le indicazioni 
che accompagnano la documentazione aggiornata, sosti-
tuire in tutte le copie possedute le parti non più valide con 
le nuove.

5 Come leggere l’integrazione      

 del manuale uso e manutenzione

L’integrazione del Manuale è suddivisa in capitoli, ciascu-
no dei quali dedicato ad una specifica categoria di infor-
mazione e quindi rivolto agli operatori per i quali sono 
state definite le relative competenze.
Per facilitare l’immediatezza della comprensione del testo, 
vengono usati termini, abbreviazioni e pittogrammi, il cui 
significato è indicato al Paragrafo 7.

NUMERAZIONE DELLE FIGURE
Ogni figura è numerata progressivamente.
La numerazione è costruita come segue:
Esempio Figura 0.1.2

Tabella 0 . 1 . 2

Capitolo . Paragrafo . Numero 
progressivo

Il numero progressivo ricomincia da 1 ad ogni nuovo 
paragrafo.

NUMERAZIONE DELLE TABELLE
Ogni tabella è numerata progressivamente.
La numerazione è costruita come segue:
Esempio Tabella 0-1.2

Tabella 0 - 1 . 2

Capitolo - Paragrafo . Numero 
progressivo

Il numero progressivo ricomincia da 1 ad ogni nuovo para-
grafo.

ABBREVIAZIONI

Cap.  = Capitolo
Par.  = Paragrafo
Sez.  = Sezione
Pag.  = Pagina
Fig.  = Figura
Tab.  = Tabella

UNITA’ DI MISURA
 Le unità di misura presenti sono quelle previste dal Siste-
ma Internazionale (SI).

Grandezze 
Fondamentali

Unità 
di misura

Simbolo

Intervallo di tempo secondo s

Lunghezza metro m

Massa chilogrammo kg

Temperatura termodinamica kelvin k

Quantità di sostanza mole mol

Intensità di corrente 
elettrica

ampere A

Intensità luminosa Candele cd

Temperatura celsius °C

Grandezze 
meccaniche

Unità di 
misura

Simbolo Conversione

Frequenza hertz Hz 1 Hz = 1 s -1

Forza newton N 1 N = 1 Kg m s -2

Pressione pascal Pa 1 Pa = 1 N m -2

Lavoro, 
energia, 
quantità di 
calore

joule J 1 J = 1 N m

Potenza watt W 1 W = 1 J s -1

SpA is niet verantwoordelijk voor vertalingen die niet door MAXI-
MA SpA zelf zijn goedgekeurd, dus als een inconsistentie wordt 
ontdekt, moet aandacht worden besteed aan de oorspronkelijke 
taal en indien nodig contact worden opgenomen met de ver-
koopafdeling van MAXIMA, die de nodige wijzigingen zal aan-
brengen.
MAXIMA behoudt zich het recht voor om zonder voorafgaande 
kennisgeving aan klanten ontwerpwijzigingen, wijzigingen/ver-
beteringen aan de apparatuur en updates van het supplement 
van de Bedienings- en Onderhoudshandleiding aan te brengen.
In het geval van wijzigingen aan de apparatuur die bij de Klant 
in gebruik is, die met MAXIMA zijn overeengekomen en door 
haar zijn goedgekeurd en die de aanpassing van een of meer 
hoofdstukken van het supplement van de Gebruiks- en Onder-
houdshandleiding met zich meebrengen, is het echter de ver-
antwoordelijkheid van MAXIMA om de Klant de delen van het 
supplement van de Gebruiks- en Onderhoudshandleiding te stu-
ren waarop de wijziging betrekking heeft, samen met het nieuwe 
algemene revisiemodel. Het is de verantwoordelijkheid van de 
Klant om, volgens de instructies bij de bijgewerkte documenta-
tie, de ongeldige onderdelen te vervangen door de nieuwe in 
alle exemplaren in zijn bezit.

Het supplement van de Handleiding is onderverdeeld in 
hoofdstukken, die elk gewijd zijn aan een specifieke in-
formatiecategorie en daarom gericht zijn op de operators 
voor wie de relevante competenties zijn gedefinieerd.
Voor een beter begrip van de tekst worden termen, afkor-
tingen en pictogrammen gebruikt, waarvan de betekenis 
wordt aangegeven in Paragraaf 7.

NUMMERING VAN FIGUREN
Elk figuur is opeenvolgend genummerd.
De nummering is als volgt opgebouwd:
Voorbeeld Figuur 0.1.2

Hoe lees ik het supplement van de 
bedienings- en onderhoudshandleiding?

Tabel 

Tabel 

Hoofdstuk

Hoofdstuk

Paragraaf

Paragraaf

Volg
nummer

Volg
nummer

Het volgnummer begint weer bij 1 bij elke nieuwe paragraaf. 

NUMMERING VAN TABELLEN 
Elke tabel is opeenvolgend genummerd. 
De nummering is als volgt opgebouwd: 
Voorbeeld Tabel 0-1.2 

Het volgnummer begint weer bij 1 bij elke nieuwe paragraaf. 

AFKORTINGEN 

Hfdst. 	 = Hoofdstuk 
Par. 	 = Paragraaf 
Sec. 	 = Sectie 
Pag. 	 = Pagina 
Fig. 	 = Figuur 
Tab. 	 = Tabel 

MEETEENHEID 
De aanwezige meeteenheden zijn die van het Internationaal 
Systeem (SI). 

Basis-
maten Meeteenheden Symbool

Tijdsinterval volgens s
Lengte meter m
Gewicht kilogram kg
Thermodynamische 
temperatuur kelvin k
Hoeveelheid stof mol mol

Intensiteit elektrische stroom ampères A

Lichtintensiteit Wascilinders cd
Temperatuur Celsius °C

Basis-
maten Meeteenheden Symbool Conversie

Frequentie hertz Hz 1 Hz = 1 s -1

Kracht newton N 1 N = 1 Kg m s -2

Druk pascal Pa 1 Pa = 1 N m -2

Arbeid, energie, 
hoeveelheid 
warmte

joule J 1 J =  1 N m

Vermogen watt W 1 W =  1 J s -1
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6 Pittogrammi

Generalità

I pittogrammi vengono applicati in zone ove siano facil-
mente visibili e leggibili da chiunque si avvicini e in un 
punto tale per cui la persona possa reagire tempestiva-
mente per intraprendere le azioni necessarie ad evitare il 
pericolo.
I pittogrammi rimangono analoghi a quelli indicati nel 
Manuale Uso e Manutenzione originario, in quanto la 
modifica apportata, di cui alla presente integrazione, non 
cambia i tipi di rischio e pericolo già presenti nell’attrezza-
tura così come ricevuta dal fabbricante.

1 Informazioni Generali
1 Dati di identificazione del    

 fabbricante

I dati relativi al fabbricante rimangono invariati.
La nuova applicazione, approvata e concordata con il 
costruttore è stata oggetto di verifiche strutturali, delle 
norme relative a rumore e vibrazioni per mezzo di calcoli e 
prove strumentali conformi alle specifiche norme cogen-
ti riportate nella Dichiarazione di Conformità aggiornata, 
dalla Società Maxima Spa, in intestazione.

2  Marcatura CE dell’attrezzatura

Ogni attrezzatura è identificata da una targa sulla quale, 
oltre il marchio CE, sono riportati in modo indelebile i dati 
di riferimento della stessa. La posizione della targa sull’at-
trezzatura può variare da attrezzatura a attrezzatura.
Per qualsiasi comunicazione con Maxima SpA o i centri di 
assistenza citare sempre questi riferimenti.

MAXIMA SPA

VIA MATTEOTTI, 6

42028 POVIGLIO (RE) ITALIA

Trapano Carotatore

Modello Caromax 1800

Serie / Matricola 06362

Anno costruzione 2018

3 Dichiarazione

DICHIARAZIONE CE DI CONFORMITA’
(Allegato II A DIR. 2006/42/CE)

MAXIMA S.P.A.

   MAXIMA SPA

    Azienda

    VIA MATTEOTTI, 6                           42028                                RE

    Indirizzo                                            CAP                               Provincia

    POVIGLIO                                                                                 ITALIA

    Città                                                                                           Stato

          DICHIARA CHE L’ATTREZZATURA

    TRAPANO CAROTATORE                                          CAROMAX 1800

    Attrezzatura                                                                         Modello

    06362                                                                                    2018

    Matricola                                                                   Anno Costruzione

    CAROMAX 1800

    Denominazione Commerciale

    INDUSTRIALE

    Uso previsto

È CONFORME ALLE DIRETTIVE

Direttiva 2006/42/CE del Parlamento Europeo e del Consiglio del 17 maggio 2006 

relativa alle macchine e che modifica la direttiva 95/16/CE.

Direttiva 2014/30/UE del Parlamento europeo e del Consiglio del 26 febbraio 

2014 concernente l’armonizzazione delle legislazioni degli Stati membri relative 

alla compatibilità elettromagnetica.

Direttiva 2014/35/UE del Parlamento europeo e del Consiglio del 26 febbraio 

2014 concernente l’armonizzazione delle legislazioni degli Stati membri relative 

alla messa a disposizione sul mercato del materiale elettrico destinato a essere 

adoperato entro taluni limiti di tensione.

Direttiva 2012/19/UE del parlamento europeo e del consiglio del 4 luglio 2012 sui 

rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroniche (RAEE)

Direttiva 2011/65/CE sulla restrizione dell’uso di determinate sostanze pericolose 

nelle apparecchiature elettriche ed elettroniche (rifusione) (ROHS)

Riferimenti specifiche tecniche

CEI EN 60745-1:2007; CEI EN 60745-2-1:2008

    E AUTORIZZA

    6Conforme.net

    Ragione Sociale

    VIA GRAMSCI,43                            42124                                 RE

    Indirizzo                                            CAP                               Provincia

    

    REGGIO EMILIA                              ITALIA

    Città                                                 Nazione

A COSTITUIRE IL FASCICOLO TECNICO PER SUO CONTO

                                                                       Maxima S.p.A.

    Poviglio (RE), li 10/08/2018                           Presidente

                                                                        Mirco Dall’Olio 

                                                                       

L’attrezzatura è realizzata in conformità alle direttive Comunitarie pertinenti 

ed applicabili nel momento della sua immissione sul mercato.

Pictogrammen 

CE-markering van apparatuur

Identificatiegegevens 

fabrikant

Verklaring

Algemeenheden 

De pictogrammen worden aangebracht op plaatsen waar 
ze gemakkelijk zichtbaar en leesbaar zijn voor iedereen 
die nadert en op zo'n plaats dat de persoon onmiddellijk 
kan reageren om de nodige actie te ondernemen om het 
gevaar te vermijden. 
De pictogrammen blijven gelijk aan die in de 
oorspronkelijke Bedienings- en Onderhoudshandleiding, 
aangezien de aangebrachte wijziging, zoals uiteengezet 
in dit supplement, niets verandert aan de soorten risico's 
en gevaren die al aanwezig zijn in de apparatuur zoals 
ontvangen van de fabrikant. 

De gegevens van de fabrikant blijven ongewijzigd.
De nieuwe toepassing, goedgekeurd en overeengekomen 
met de fabrikant, werd onderworpen aan structurele 
verificaties, geluids- en trillingsnormen door middel van 
berekeningen en instrumentele tests in overeenstemming 
met de specifieke verplichte normen vermeld in de 
bijgewerkte Verklaring van Overeenstemming, door het 
bedrijf Maxima Spa, in de kopregel.

Elk apparaat wordt geïdentificeerd met een plaatje waarop, 
naast de CE-markering, de referentiegegevens van het 
apparaat onuitwisbaar zijn gemarkeerd. De positie van de 
plaat op het apparaat kan per apparaat verschillen.
Vermeld deze referenties altijd in alle communicatie met 
Maxima SpA of de servicecentra.

Algemene informatie 

Model Caromax 1800 

Serie / serienummer 06362 

Bouwjaar 2018 

MAXIMA SPA 

VIA MATTEOTTI, 6 

42028 POVIGLIO (RE) ITALIË 

Kernboor 

EG-VERKLARING VAN OVEREENSTEMMING 
(Bijlage II A RICHTLIJN 2006/42/EG) 

MAXIMA S.P.A. 
MAXIMA SPA 
Bedrijf 

VIA MATTEOTTI, 6 	 42028 	 RE 
Adres 	 POSTCODE 	 Provincie 

POVIGLIO 	 ITALIË 
Stad 	 Status 

VERKLAART DAT DE APPARATUUR 
KERNBOOR 	 CAROMAX 1800 
Uitrusting	 Model 

06362	 2018 
Serienummer	 Bouwjaar 

CAROMAX 1800 
Handelsnaam 

INDUSTRIEEL 
Beoogd gebruik 

VOLDOET AAN DE RICHTLIJNEN 
Richtlijn 2006/42/EG van het Europees Parlement en de Raad van 17 mei 2006 

betreffende machines en tot wijziging van Richtlijn 95/16/EG. 

Richtlijn 2014/30/EU van het Europees Parlement en de Raad van 26 februari 

2014 betreffende de harmonisatie van de wetgevingen van de lidstaten inzake 

elektromagnetische compatibiliteit. 

Richtlijn 2014/35/EU van het Europees Parlement en de Raad van 26 februari 2014 

betreffende de harmonisatie van de wetgevingen van de lidstaten inzake het op de 

markt aanbieden van elektrisch materiaal bestemd voor gebruik binnen bepaalde 

spanningsgrenzen. 

Richtlijn 2012/19/EU van het Europees Parlement en de Raad van 4 juli 2012 

betreffende afgedankte elektrische en elektronische apparatuur (AEEA) 

Richtlijn 2011/65/EG betreffende beperking van het gebruik van bepaalde gevaarlijke 

stoffen in elektrische en elektronische apparatuur (herschikking) (ROHS) 

Verwijzingen naar technische specificaties 

CEI EN 60745-1:2007; CEI EN 60745-2-1:2008 

EN AUTORITEITEN 
6Conforme.net 
Bedrijfsnaam 

VIA GRAMSCI,43 	 42124 	 RE 
Adres 	 POSTCODE 	 Provincie 

REGGIO EMILIA 	 ITALIË 
Stad 	 Land 

OM HET TECHNISCH DOSSIER NAMENS HAAR SAMEN TE STELLEN 

Poviglio (RE), 10/08/2018 

De apparatuur is vervaardigd in overeenstemming met de relevante EU-richtlijnen die 
van toepassing waren op het moment dat de apparatuur op de markt werd gebracht.



CAROMAX 1800

32

 

DIVIETO DI MESSA IN SERVIZIO

L’attrezzatura non può essere messa in servizio dopo aver 
subito ulteriori modifiche costruttive o integrazioni di altri 
componenti non rientranti nella ordinaria o straordinaria 
manutenzione senza che sia di nuovo dichiarata conforme 
ai requisiti della Direttiva 2006/42/CE e delle Direttive CE 
applicabili.

                                                       Per MAXIMA SpA

Poviglio, li 10/08/2018                      Presidente 
                                                         Mirco Dall’Olio

4 Norme di sicurezza

L’attrezzatura è stata realizzata conformemente alle 
Norme Tecniche sotto elencate.

NORMA TITOLO

UNI EN ISO 12100

Sicurezza dell’attrezzatura - 
Principi generali di progettazione 

- Valutazione del rischio e 
riduzione del rischio

UNI EN ISO 13849-1

Sicurezza dell’attrezzatura - Parti 
dei sistemi di comando legate 
alla sicurezza - Parte 1: Principi 

generali per la progettazione

5 Informazioni sull’assistenza    

 tecnica

Le attrezzature sono coperte da garanzia, come previsto 
nelle condizioni generali di vendita. Se durante il periodo 
di validità si verificassero funzionamenti difettosi o guasti 
di parti dell’attrezzatura, che rientrano nei casi indicati 
dalla garanzia, Maxima SpA, dopo le opportune verifiche 
sulla stessa, provvederà alla riparazione o sostituzione 
delle parti difettose, come indicato nel Manuale Uso e 
Manutenzione.

6 Predisposizioni a carico del    

 cliente

Non vi è alcuna predisposizione da attivare a carico del 
cliente, rispetto a quanto prescritto nel Manuale Uso e 
Manutenzione.

2 Sicurezza
1 Avvertenze generali di sicurezza

Maxima SpA ha profuso il massimo impegno nel proget-
tare questa attrezzatura per renderla quanto più possibile 
SICURA anche conseguentemente all’applicazione dei 
nuovi utensili con diametro dal 32 mm al 205 mm, motivo 
della presente integrazione.
Con tale presupposto, a seguito di adeguati calcoli 
meccanici, l’attrezzatura, dotata di tutte le protezioni ed i 
dispositivi di sicurezza ritenuti necessari e corredata delle 
informazioni sufficienti per poter essere utilizzata in modo 
sicuro e corretto, non necessita di ulteriori dispositivi di 
sicurezza per il suo utilizzo se non quelli già stabili dal 
Manuale originale.
Si segnala invece un’ulteriore precauzione a seguito della 
modifica relativamente alla massima coppia applicabile 
sull’albero motore della attrezzatura. Si sconsiglia infat-
ti, in caso di manutenzione straordinaria che richieda la 
sostituzione del motore elettrico, l’utilizzo di prodotti che 
applichino sull’albero, una coppia NON maggiore ai 49 
Nm e quindi, tenendo conto delle riduzioni presenti tra il 
motore e l’uscita, di motori la cui coppia massima non 
superi i 5 Nm.

Prescrizioni generali
Gli elementi mobili debbono essere sempre utilizzati 
secondo le prescrizioni di Maxima SpA, come indicato 
in questa integrazione e nel Manuale, che devono essere 
sempre a disposizione dell’operatore sul luogo di lavoro.

Controlli e verifiche
Le verifiche devono essere effettuate da persona esperta; 
devono essere di tipo visivo e funzionale, con lo scopo di 
garantire la sicurezza dell’attrezzatura, con le modalità e 
le tempistiche indicate sul Manuale Uso e Manutenzione.

2 Uso Previsto

L’integrazione della gamma degli utensili impiegabili dal 
diametro 32mm sino al diametro 205mm, oggetto della 
presente integrazione non modifica l’uso previsto dal 
Manuale originale.

3 Controindicazioni d’uso

Le controindicazioni rimangono inalterate fatto salvo per 
l’impossibilità di utilizzare motori con coppia massima 
superiore ai 5 Nm.

4 Zone Pericolose

Le zone pericolose rimangono le stesse come definite nel 
Manuale originario, anche con l’utilizzo dell’utensile previ-
sto dalla presente integrazione.

VERBOD OP INBEDRIJFSTELLING 

De apparatuur mag niet in gebruik worden genomen 
na verdere constructieve wijzigingen of toevoegingen 
van andere onderdelen die geen deel uitmaken van 
normaal of buitengewoon onderhoud, zonder opnieuw in 
overeenstemming te zijn verklaard met de vereisten van 
Richtlijn 2006/42/EG en de toepasselijke EG-richtlijnen. 

Poviglio, 10/08/2018 

Voor MAXIMA SpA 

President

Veiligheidsnormen 

Algemene veiligheidswaarschuwingen

Beoogd gebruik

Contra-indicaties voor gebruik

Gevarenzones

De apparatuur is vervaardigd in overeenstemming met de 
onderstaande technische normen. 

Maxima SpA heeft veel energie gestoken in het ontwerpen 
van deze apparatuur om deze zo VEILIG mogelijk te maken, 
mede door de toepassing van de nieuwe apparaten met een 
diameter van 32 mm tot 205 mm, de reden voor dit supple-
ment.
Met dit in gedachten en na het uitvoeren van de juiste me-
chanische berekeningen, vereist de apparatuur, uitgerust 
met alle beveiligingen en veiligheidsvoorzieningen die nodig 
worden geacht en met voldoende informatie om veilig en cor-
rect te worden gebruikt, geen extra veiligheidsvoorzieningen 
voor het gebruik ervan, behalve de voorzieningen die al zijn 
vastgelegd in de oorspronkelijke handleiding.
Er moet echter een extra voorzorgsmaatregel worden geno-
men na de wijziging met betrekking tot het maximale koppel 
dat van toepassing is op de aandrijfas van de apparatuur. In 
het geval van buitengewoon onderhoud dat de vervanging 
van de elektromotor vereist, is het inderdaad niet aanbevolen 
om producten te gebruiken die een koppel NIET groter dan 
49 Nm op de as uitoefenen, en dus, rekening houdend met 
de aanwezige reducties tussen de motor en de uitgang, mo-
toren waarvan het maximumkoppel niet hoger is dan 5 Nm.

Algemene voorschriften
Bewegende delen moeten altijd worden gebruikt in overeen-
stemming met de instructies van Maxima SpA, zoals uiteen-
gezet in dit supplement en in de handleiding, die altijd be-
schikbaar moet zijn voor de operator op de werkplek.

Controles en verificaties
Controles moeten worden uitgevoerd door een expert; ze 
moeten visueel en functioneel zijn, met als doel de veiligheid 
van de apparatuur te garanderen, op de manier en het tijdstip 
zoals aangegeven in de Bedienings- en Onderhoudshand-
leiding.De apparatuur wordt gedekt door garantie, zoals bepaald 

in de algemene verkoopvoorwaarden. In het geval van 
storingen in de werking of defecten van onderdelen van de 
apparatuur tijdens de geldigheidsperiode, die vallen binnen 
de gevallen aangegeven in de garantie, zal Maxima SpA, 
na passende controles, de defecte onderdelen repareren 
of vervangen, zoals aangegeven in de Bedienings- en 
Onderhoudshandleiding.

De klant hoeft geen andere voorbereidingen te treffen 
dan die zijn voorgeschreven in de Bedienings- en 
Onderhoudshandleiding.

De gevarenzones blijven dezelfde als gedefinieerd in 
de oorspronkelijke handleiding, zelfs bij gebruik van het 
apparaat in dit supplement.

De contra-indicaties blijven ongewijzigd, behalve de 
onmogelijkheid om motoren met een maximumkoppel van 
meer dan 5 Nm te gebruiken.

Het aanvullen van het gebruik van de serie apparaten 
van diameter 32 mm tot diameter 205 mm, waarop dit 
supplement betrekking heeft, verandert niets aan het 
gebruik zoals voorzien in de oorspronkelijke handleiding.

Informatie over technische 
ondersteuning 

Regelingen te treffen door de 
klant

Beveiliging 

NORM TITEL

UNI EN ISO 12100
Veiligheid van apparatuur - 

Algemene ontwerpprincipes - 
Risicobeoordeling en risicobeperking

UNI EN ISO 13849-1
Veiligheid van apparatuur - 

Onderdelen van besturingssystemen 
met een veiligheidsfunctie - Deel 1: 

Algemene ontwerpprincipes
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5 Dispositivi di sicurezza

Anche per i dispositivi di sicurezza si rimanda al Manuale 
Uso e Manutenzione già esistente.

6 Segnaletica

La segnaletica che dovrà essere installata in prossimità 
della zona ove sarà utilizzata l’attrezzatura con il nuovo 
utensile, rimane invariata rispetto a quanto previsto dal 
già citato Manuale Uso e Manutenzione.

7 Rischi Residui

Relativamente ai rischi residui, già definiti dal Manuale 
Uso e Manutenzione originario, che sono presenti all’at-
to dell’utilizzazione della attrezzatura e che non possono 
essere eliminati, essi non possono essere eliminati ma 
sono stati valutati come lievi per frequenza e gravità.

3 Utilizzo
8 Predisposizioni

Predisposizioni per l’installazione
Per l’installazione occorre predisporre un’area di manovra 
adeguata alle dimensioni della attrezzatura ed ai mezzi di 
sollevamento prescelti: si rimanda al Manuale per indica-
zioni più precise.

Predisposizione dell’impianto elettrico
Non vi sono modifiche rispetto al Manuale Uso e Manu-
tenzione.

9 Montaggio

L’attrezzatura viene fornita senza utensili. Questi sono un 
prodotto fornito a parte; sarà cura dell’utilizzatore fina-
le accoppiarli correttamente all’attrezzatura seguendo 
i dettati del Manuale Uso e Manutenzione. La Società 
Maxima Spa non risponde di danni o infortuni verificatisi 
per errato montaggio e/o utilizzo con utensili non originali 
Maxima.

10  Luoghi di lavoro

L’attrezzatura dovrà essere utilizzata sempre in confor-
mità ai dettati del Manuale Uso e Manutenzione e dovrà 
operare ortogonalmente alla superficie di lavoro.

11 Collegamenti

I collegamenti elettrici dell’attrezzatura sono effettuati 
secondo le modalità descritte nel Manuale Uso e Manu-
tenzione.

12 Controlli Preliminari

Prima della messa in funzione dell’attrezzatura, è neces-
sario eseguire una serie di controlli e verifiche allo scopo 
di prevenire errori e incidenti come indicato dal Manuale 
Uso e Manutenzione.

13 Regolazioni

Vedere Manuale Uso e Manutenzione.

14 Prove a vuoto

Prima di effettuare le operazioni a carico effettuare almeno 
una prova a vuoto al fine di verificare l’assenza di anoma-
lie descritte dal Manuale Uso e Manutenzione.

15 Prove a carico

Effettuare almeno una prova a carico al fine di verificare 
l’assenza di anomalie descritte dal Manuale Uso e Manu-
tenzione.

4 Descrizione        
        dell’attrezzatura
1 Principio di funzionamento

I principi di funzionamento sono ampiamenti descritti nel 
Manuale Uso e Manutenzione e l’applicazione del nuovo 
utensile non cambia quanto già definito.

2  Componenti principali

Alle componenti già menzionate e descritte dal Manuale 
Uso e Manutenzione in dotazione si aggiungono gli uten-
sili di carotaggio originali Maxima che rappresentano il 
motivo della presente integrazione. 

Il FORETTO LASER ORO SPIRAL presenta le seguenti 
caratteristiche:

Codice Ø Lunghezza Attacco z RPM

FLO15202M16 205 mm 150 mm M16 9 400-700

Il FORETTO ASPIRAZIONE300 con testa rotante presenta 
invece queste altre caratteristiche:

Codice Ø Lunghezza Attacco z RPM

FL25205A14 205 mm 200 mm 1”1/4 9 400-700

Veiligheidsvoorzieningen Voorlopige controles

Aanpassingen

Vacuümtests

Belastingstesten

Werkingsprincipe

Belangrijkste onderdelen

Bewegwijzering

Resterende risico's

Regelingen

Montage

Werkplekken

Aansluitingen

Gebruik

Beschrijving 
apparatuur

Raadpleeg ook de bestaande Bedienings- en 
Onderhoudshandleiding voor veiligheidsvoorzieningen. 

Voordat de apparatuur in gebruik wordt genomen, moet 
een reeks controles en verificaties worden uitgevoerd om 
fouten en ongelukken te voorkomen, zoals aangegeven in 
de Bedienings- en Onderhoudshandleiding.

Zie de Bedienings- en Onderhoudshandleiding.

Voordat u lastwerkzaamheden uitvoert, moet u ten minste 
één nullasttest uitvoeren om te controleren op fouten, zoals 
beschreven in de Bedienings- en Onderhoudshandleiding.

Voer ten minste één belastingstest uit om te controleren 
op fouten zoals beschreven in de Bedienings- en Onder-
houdshandleiding.

De werkingsprincipes zijn uitgebreid beschreven in de Bedie-
nings- en Onderhoudshandleiding en de toepassing van het 
nieuwe gereedschap verandert niets aan wat al is gedefinieerd.

Naast de onderdelen die al zijn genoemd en beschreven 
in de meegeleverde Bedienings- en Onderhoudshandlei-
ding, is de originele Maxima kernboormachine de reden 
voor deze toevoeging.

De BOOR LASER ORO SPIRAL heeft de volgende ken-
merken:

De BOOR ASPIRAZIONE300 met roterende kop heeft 
deze andere kenmerken:

De bewegwijzering die moet worden aangebracht in de buurt 
van het gebied waar de apparatuur met het nieuwe gereedschap 
wordt gebruikt, blijft ongewijzigd ten opzichte van de hierboven 
genoemde Bedienings- en onderhoudshandleiding.

Restrisico's die al zijn gedefinieerd in de oorspronkelijke 
Bedienings- en Onderhoudshandleiding en die aanwezig zijn 
wanneer de apparatuur wordt gebruikt en die niet kunnen 
worden geëlimineerd, kunnen niet worden geëlimineerd maar 
zijn beoordeeld als licht in frequentie en ernst.

Regelingen voor installatie
Voor de installatie moet een manoeuvreerruimte worden 
voorzien die geschikt is voor de grootte van het apparaat 
en de gekozen hefinrichting: raadpleeg de handleiding 
voor meer precieze instructies.

Het elektrische systeem voorbereiden
Er zijn geen wijzigingen ten opzichte van de Bedienings- 
en Onderhoudshandleiding.

De apparatuur wordt zonder gereedschap geleverd. Dit is 
een afzonderlijk geleverd product; het is de verantwoor-
delijkheid van de eindgebruiker om deze correct aan de 
apparatuur te koppelen volgens de voorschriften in de 
Bedienings- en Onderhoudshandleiding. Maxima Spa is 
niet aansprakelijk voor schade of letsel veroorzaakt door 
onjuiste montage en/of gebruik met niet-origineel Maxima 
gereedschap.

De apparatuur moet altijd worden gebruikt volgens de 
voorschriften in de Bedienings- en Onderhoudshandlei-
ding en moet loodrecht op het werkoppervlak werken.

De elektrische aansluitingen van de apparatuur worden 
gemaakt zoals beschreven in de Bedienings- en Onder-
houdshandleiding.

Code 0 Lengte Aansluiting z RPM

FLO15202M16 205 mm 150 mm M16 9 400-700

Code 0 Lengte Aansluiting z RPM

FL25205A14 205 mm 200 mm 1"1/4 9 400-700
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3 Dimensioni foretto Ø 205 mm

Il foretto LASER ORO SPIRAL da 205mm, ha lunghezza 
pari 150 mm.
Il foretto ASPIRAZIONE300 da 205mm, ha lunghezza pari 
200 mm.
Per le dimensioni del carotatore si rimanda al Manuale 
Uso e Manutenzione.

4 Condizioni Ambientali

Anche l’attrezzatura assemblata con i foretti D205, può 
essere utilizzata solo in condizioni ambientali specificate 
dal Manuale Uso e Manutenzione.

5 Illuminazione

L’apparecchiatura deve essere utilizzata con illuminazione 
dell’ambiente di lavoro adeguata così come prescritto nel 
Manuale Uso e Manutenzione.

6 Vibrazioni

L’attrezzatura con l’applicazione dei foretti da 205 mm, 
presenta valori di vibrazione mano/braccio pari a:

Modalità d’uso Valore Incertezza

Senza aspirazione 78 m/s2 ± 5 m/s2

Con aspirazione 78 m/s2 ± 11 m/s2

In condizioni di impiego conformi alle indicazioni di corret-
to utilizzo, le vibrazioni non sono tali da fare insorgere 
situazioni di pericolo.
Sarà cura del datore di lavoro dell’operatore, definire i 
tempi d’uso e di riposo in conformità ai dettati del DLgs 
81/08 e smi.

7 Emissioni sonore

Per quanto riguarda le emissioni sonore le verifiche stru-
mentali hanno rilevato quanto riportato in tabella.
I valori riportati sono:

• pressione sonora - ampiezza dell’onda di pressione, 
o onda sonora;

• potenza sonora – potenza trasmessa sotto forma di 
suono;

• potenza sonora percepita dall’operatore – misura di 
pressione sonora effettuata in corrispondenza delle 
orecchie dell’operatore;

• incertezza totale di misurazione – determinata da 
condizioni ambientali e strumentazione

Nella seguente tabella sono riportati i valori rilevati per 
i foretti con diametro 205 mm, i quali rappresentano le 
condizioni più gravose per il test eseguito.

Modalità 
d’uso

Pressione 
sonora 

ponderata - 
LpAeq

Potenza 
sonora - LwA

Potenza 
sonora  

percepita- LPA

Incertezza

Senza 
aspirazione 
(205 mm)

91,7 dB(A) 115,30 dB(A) 108 dB(A) 2,4 dB(A)

Con
 aspirazione 
(205 mm)

88 dB(A) 115,50 dB(A) 103 dB(A) 2,6 dB(A)

Si riportano anche i dati derivanti dai test svolti su altre 
famiglie di foretti di diametro inferiore.

Modalità 
d’uso

Pressione 
sonora 

ponderata - 
LpAeq

Potenza 
sonora - LwA

Potenza 
sonora  

percepita- LPA

Incertezza

Senza 
aspirazione 

(32 mm)
87,4 dB(A) 110,9 dB(A) 105 dB(A) 2,4 dB(A)

Con
 aspirazione 

(32 mm)
84,7 dB(A) 108,2 dB(A) 101 dB(A) 2,4 dB(A)

Senza 
aspirazione 

(57 mm)
88,4 dB(A) 112,0 dB(A) 106 dB(A) 2,4 dB(A)

Con 
aspirazione 

(57 mm)
83,9 dB(A) 107,4 dB(A) 103 dB(A) 2,4 dB(A)

I valori riportati sull’attrezzatura sono i valori di LwA e LpA.

8  Dati tecnici foretto in prova

Le caratteristiche 
dell’attrezzatura sono 
riportate nel Manuale 
Uso e Manutenzione.
Il foretto Ø 205 LASER 
ORO SPIRAL è forni-
to da Maxima per la 
foratura del cemen-
to armato a secco, è 
dotato di spiralatu-
ra e il corpo conico 
presenta un segmento 
zigrinato con design 
concavo/convesso che 
gli permette di ridurre 
gli attriti e di scarica-
re meglio il materiale 
asportato, migliorando 
così la velocità di fora-
tura.

Si riportano i seguenti dati tecnici:
Codice Ø Lunghezza Attacco z RPM

FLO15202M16 205 mm 150 mm M16 9 400-700

Afmetingen boorgat Ø 205 mm

Omgevingscondities

Verlichting

Trillingen

Geluidsemissies

Technische gegevens boortest

Wat geluidsemissies betreft, bleek uit instrumentele 
controles het volgende. 
De gerapporteerde waarden zijn: 

•	 geluidsdruk - amplitude van de drukgolf of geluidsgolf; 
•	 geluidsvermogen - vermogen dat wordt overgebracht in de 

vorm van geluid; 
•	 geluidsvermogen waargenomen door de operator - 

geluidsdrukmeting bij de oren van de operator; 
•	 totale meetonzekerheid - bepaald door omgevingscondities 

en instrumentatie 

De volgende tabel toont de gemeten waarden voor 
de boren met een diameter van 205 mm, die de 
zwaarste omstandigheden voor de uitgevoerde test 
vertegenwoordigen. 

Bij correct gebruik zijn de trillingen niet van dien aard dat 
ze tot gevaarlijke situaties leiden. 
Het is de verantwoordelijkheid van de werkgever van de 
operator om de gebruiks- en rusttijden vast te leggen in 
overeenstemming met de voorschriften van Wetsdecreet 
81/08 en volgende. 

De apparatuur met de 205 mm boren heeft hand/
armtrillingswaarden van:

De apparatuur moet worden gebruikt met voldoende 
verlichting in de werkomgeving zoals voorgeschreven in 
de Bedienings- en Onderhoudshandleiding.

Zelfs apparatuur die is geassembleerd met D205 boren mag 
alleen worden gebruikt onder de omgevingscondities die zijn 
gespecificeerd in de Bedienings- en Onderhoudshandleiding.

Gegevens van tests uitgevoerd op andere families boren 
met kleinere diameters worden ook gerapporteerd.

De waarden op de apparatuur zijn LwA en LpA.

De kenmerken van de ap-
paratuur zijn te vinden in 
de Bedienings- en Onder-
houdshandleiding.
De Ø 205 LASER ORO 
SPIRAL kernboor wordt 
door Maxima geleverd 
voor droogboren in gewa-
pend beton. Hij is uitge-
rust met een spiraal en het 
conische lichaam heeft 
een gekarteld segment 
met een concaaf/convex 
ontwerp waardoor de wrij-
ving wordt verminderd en 
het verwijderde materiaal 
beter wordt afgevoerd, 
en de boorsnelheid wordt 
verbeterd.

De volgende technische gegevens worden gegeven:

De 205 mm LASER GOLD SPIRAL boor heeft een lengte 
van 150 mm.
De 205 mm ASPIRAZIONE300 boor heeft een lengte van 
200 mm.
Raadpleeg de Bedienings- en Onderhoudshandleiding 
voor de afmetingen van de kernboor.

Wijze van gebruik Waarde Onzekerheid

Zonder afzuiging 78 m/s2 ± 5 m/s2

Met afzuiging 78 m/s2 ± 11 m/s2

Gebruiks-
methode

Gewogen 
geluidsdruk -

 L pAeq

Geluidsvermogen 
- L wA

Waargenomen 
geluidsvermogen 

- LPA

Onzekerheid

Zonder 
afzuiging (32 

mm)
87,4 dB(A) 110,9 dB(A) 105 dB(A) 2,4 dB(A)

Met
afzuiging (32 

mm)
84,7 dB(A) 108,2 dB(A) 101 dB(A) 2,4 dB(A)

Zonder 
afzuiging (57 

mm)
88,4 dB(A) 112,0 dB(A) 106 dB(A) 2,4 dB(A)

Met
afzuiging (57 

mm)
83,9 dB(A) 107,4 dB(A) 103 dB(A) 2,4 dB(A)

Gebruiks-
methode

Gewogen 

geluidsdruk -
LpAeq

Geluidsvermogen 
- L wA

Waargenomen 
geluidsvermogen 

- LPA

Onzekerheid

Zonder 
afzuiging 
(205 mm)

91,7 dB(A) 115,30 dB(A) 108 dB(A) 2,4 dB(A)

Met
afzuiging 
(205 mm)

88 dB(A) 115,50 dB(A) 103 dB(A) 2,6 dB(A)

Code Ø Lengte Aansluiting z RPM

FLO15202M16 205 mm 150 mm M16 9 400-700
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 Il foretto ASPIRAZIO-
NE300 è l’utensile della 
gamma idoneo a consen-
tire lavorazioni che richie-
dano l’aspirazione delle 
polveri. Anche il Foretto 
Aspirazione 300 monta lo 
stesso segmento 
diamantato dei foretti 
lunghi 150 mm e perciò è 
in grado di forare a secco 
materiali come cemento 
armato, laterizi, tegole e 
calcestruzzo. 
La lunghezza utile di 
taglio è 300 mm. 
Utilizzabile anche ad 
acqua, i migliori risultati 
si ottengono nell’utilizzo 
a secco con aspirazione 

polveri. 
Nell’utilizzo a secco usare sempre il sistema di aspirazio-
ne polveri.

Si riportano i seguenti dati tecnici:
Codice Ø Lunghezza Attacco z RPM

FL25205A14 205 mm 200 mm 1”1/4 9 400-700

9 Utensili

Il foretto D205 LASER ORO SPIRAL, per il quale si è 
sviluppato la presente integrazione al Manuale Uso e 
Manutenzione, può essere utilizzato sui seguenti mate-
riali: Cemento Stagionato / Laterizi / Tegole, Calcestruzzo 
poco armato, Calcestruzzo molto armato, Graniti / Pietre 
naturali / Porfidi, Refrattari, Arenarie / Piastre ghiaino lava-
to, Ceramica bicottura, Ceramica monocottura, Cemento 
fresco, Asfalto.

Il foretto D205 ASPIRAZIONE300, invece, può essere 
utilizzato sui seguenti materiali: Cemento Stagionato / 
Laterizi / Tegole, Calcestruzzo poco armato, Calcestruz-
zo molto armato, Graniti / Pietre naturali / Porfidi, Marmi, 
Refrattari 
Arenarie / Piastre ghiaino lavato , Ceramica bicottura, 
Ceramica monocottura, Cemento fresco, Asfalto.

10 Fornitura standard

L’attrezzatura è fornita completa per la messa in servizio 
con esclusione dei foretti venduti separatamente.
A corredo è fornita di:
• Manuale Uso e Manutenzione;
• Integrazione del Manuale Uso e Manutenzione;
• Dichiarazione CE di Conformità e suo aggiornamento;
• Targa con apposta marcatura CE.

11 Ambiente Elettromagnetico

Relativamente alla compatibilità elettromagnetica vedasi 
Manuale Uso e Manutenzione.

5 Uso dell’attrezzatura
1  Comandi

I comandi non risultano modificati per l’uso del foretto Ø 
205 mm. Vedasi il Manuale Uso e Manutenzione.

2 Messa in funzione

Vedasi il Manuale Uso e Manutenzione.

3 Modi di funzionamento

Vedasi il Manuale Uso e Manutenzione.

6  Manutenzione
1  Stato di manutenzione

Vedasi il Manuale Uso e Manutenzione.

2 Controlli funzionali impianto   

 elettrico

I tipi di controlli e di misure sono descritte nel Manuale 
Uso e Manutenzione.

3 Isolamento dell’attrezzatura

Vedasi il Manuale Uso e Manutenzione.

4 Precauzioni particolari

Vedasi il Manuale Uso e Manutenzione.

5 Pulizia

Vedasi il Manuale Uso e Manutenzione.

6 Lubrificazione

Vedasi il Manuale Uso e Manutenzione.

7 Manutenzione ordinaria    

 programmata

Vedasi il Manuale Uso e Manutenzione.

De ASPIRAZIONE300 
boor is het gereedschap 
in de serie dat geschikt is 
voor bewerkingen waarbij 
stofafzuiging nodig is. De 
ASPIRAZIONE300 boor 
monteert ook hetzelfde 
diamantsegment als de 
150 mm lange boren en is 
daarom in staat om droog 
te boren in materialen 
zoals gewapend beton, 
bakstenen, tegels en 
beton. 
De bruikbare snijlengte is 
300 mm. 
Het kan ook met water 
worden gebruikt, maar de 
beste resultaten worden 
verkregen bij droog 

gebruik met stofafzuiging.
Gebruik het stofafzuigsysteem altijd bij droog gebruik.

De volgende technische gegevens worden gegeven:

Raadpleeg de Bedienings- en Onderhoudshandleiding 
voor informatie over elektromagnetische compatibiliteit.

De bedieningselementen zijn niet aangepast voor het gebruik van 
de boor Ø 205 mm. Zie de Bedienings- en Onderhoudshandleiding.

De soorten controles en maatregelen worden beschreven 
in de Bedienings- en Onderhoudshandleiding.

Zie de Bedienings- en Onderhoudshandleiding.

Zie de Bedienings- en Onderhoudshandleiding.

Zie de Bedienings- en Onderhoudshandleiding.

Zie de Bedienings- en Onderhoudshandleiding.

Zie de Bedienings- en Onderhoudshandleiding.

Zie de Bedienings- en Onderhoudshandleiding.

Zie de Bedienings- en Onderhoudshandleiding.

Zie de Bedienings- en Onderhoudshandleiding.

Gereedschap

Elektromagnetische omgeving

Opdrachten
Gebruik van apparatuur

Onderhoud

Inbedrijfstelling

Werkingsmodi

Staat van onderhoud

Isolatie van de apparatuur

Speciale voorzorgsmaatregelen

Reiniging

Smering

Functionele controles van 
het elektrisch systeem

Gepland routineonderhoud

Standaard levering

De D205 LASER ORO SPIRAL, waarvoor dit supplement 
van de bedienings- en onderhoudshandleiding is 
ontwikkeld, kan op de volgende materialen worden gebruikt: 
Cementbeton / bakstenen / dakpannen, licht gewapend 
beton, zwaar gewapend beton, graniet / natuursteen / 
porfier, vuurvaste materialen, zandstenen / gewassen 
grindtegels, dubbelgebakken keramiek, enkelgebakken 
keramiek, vers beton, asfalt. 

De D205 ASPIRAZIONE300 boor kan daarentegen worden 
gebruikt voor de volgende materialen: Cementbeton / 
bakstenen / dakpannen, licht gewapend beton, zwaar 
gewapend beton, graniet / natuursteen / porfier, marmer, 
vuurvaste materialen 
Zandsteen/grindtegels, dubbelgebakken keramiek, 
enkelgebakken keramiek, vers beton, asfalt. 

De apparatuur wordt compleet geleverd voor ingebruikname, met 
uitzondering van de boren die apart worden verkocht.
Wordt geleverd met:
•	 Bedienings- en onderhoudshandleiding;
•	 Supplement van de Bedienings- en Onderhoudshandleiding;
•	 EG-verklaring van overeenstemming en de bijwerking ervan;
•	 CE-gemarkeerde plaat.
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8 Manutenzione Straordinaria

Vedasi il Manuale Uso e Manutenzione.

9 Diagnostica e ricerca guasti

Per difetti e/o malfunzionamenti dell’attrezzatura non 
descritti nella presente integrazione del Manuale o nel 
Manuale stesso, si prega di rivolgersi a MAXIMA SpA.

7 Accessori e    
 Ricambi
1 Assistenza

Vedasi il Manuale Uso e Manutenzione.

2 Accessori

Oltre all’utensile motivo della presente integrazione non 
vi sono ulteriori aggiornamenti nell’elenco degli accesso-
ri abbinabili all’attrezzatura rispetto a quanto previsto dal 
Manuale Uso e Manutenzione.

3 Ricambi

USARE SEMPRE E SOLO RICAMBI ORIGINALI 
MAXIMA. PER QUALSIASI PARTE DI RICAM-
BIO CONTATTARE Maxima S.p.A.

È sconsigliato l’uso di ricambi non originali: nel caso in cui 
ciò avvenga, verranno a decadere le condizioni di Garanzia 
(se ancora in essere) e di Responsabilità di Maxima SpA 
nell’uso dell’attrezzatura e per eventuali danni a persone 
e/o cose come indicato nel Manuale Uso e Manutenzione.

8 Istruzioni      
 Supplementari
1 Smaltimento Rifiuti

Vedasi il Manuale Uso e Manutenzione.

2 Messa fuori servizio

Vedasi il Manuale Uso e Manutenzione.

3 Procedure di lavoro sicure

Vedasi il Manuale Uso e Manutenzione.

9 Allegati
1 Disegni attrezzatura

Vedasi il Manuale Uso e Manutenzione.

2 Schemi elettrici

Vedasi il Manuale Uso e Manutenzione.

Buitengewoon onderhoud

Apparatuur tekeningen

Schakelschema's

Diagnostiek en probleemoplossing

Ondersteuning

Accessoires

Onderdelen

Afvalverwijdering

Ontmanteling

Veilige werkprocedures

Zie de Bedienings- en Onderhoudshandleiding.

Zie de Bedienings- en Onderhoudshandleiding.

Zie de Bedienings- en Onderhoudshandleiding.

Zie de Bedienings- en Onderhoudshandleiding.

Zie de Bedienings- en Onderhoudshandleiding.

Het gebruik van niet-originele reserveonderdelen 
wordt afgeraden: als dit gebeurt, vervallen de 
garantievoorwaarden van Maxima SpA (indien nog geldig) 
en de aansprakelijkheid voor het gebruik van de apparatuur 
en voor eventuele schade aan personen en/of zaken zoals 
aangegeven in de Gebruiks- en Onderhoudshandleiding.

Afgezien van het gereedschap dat de reden is voor dit supplement, 
zijn er geen verdere updates in de lijst van accessoires die 
kunnen worden gecombineerd met de apparatuur vergeleken 
met wat er in de Bedienings- en Onderhoudshandleiding staat.

Voor defecten en/of storingen aan de apparatuur die niet 
in dit supplement van de handleiding of in de handleiding 
zelf worden beschreven, kunt u contact opnemen met 
MAXIMA SpA.

Zie de Bedienings- en Onderhoudshandleiding.

Zie de Bedienings- en Onderhoudshandleiding.

Accessoires en 
reserveonderdelen 

Bijlagen

Aanvullende 
instructies

GEBRUIK ALTIJD ALLEEN ORIGINELE MAXIMA 
RESERVEONDERDELEN. Neem voor eventuele 
reserveonderdelen contact op met Maxima S.p.A. 
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